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9 ЛІСТАПАДА ПАЧАЛА ПРАЦУ 
ТРЫНАЦЦАТАЯ СЕСІЯ ВЯРХОЎ- 
НАГА САВЕТА РЭСПУБЛІКІ 
БЕЛАРУСЬ. З дакладамі аб шляхах 
выхаду рэспублікі з крызіснай сацы- 
ялена-эканамічнай сітуацыі выступілі 
Старшыня Вярхоўнага Савета С. Шу- 
шкевіч і Старшыня Савета Міністраў 
В. Кебіч. Даклады надрукаваны 
ў рэспубліканскіх газетах. Ці стануць 
даклады выпушчаным парам, ці 
будуць праграмай выратавання краі- 
ны ц -- пакажа час. А пакуль 
што, як і раней, дэпутаты шмат 
выступаюць і большасць з іх з агляд- 
кай на Маскву. Колькі можна гля- 
дзець ў спіну краіне, якая ідзе 
па шляху рыначнай эканолікі! 





АДБЫЛОСЯ НЕЧАРГОВАЕ ПА- 
СЯДЖЭННЕ АНТЫКРЫЗІСНАГА 
КАМІТЭТА, створанага ў сакавіку 
1992 года з мэтай абароны дзяр- 
жаўнага суверэнітэту краіны. Удзель- 
нікі пасяджэння аднадушна выказалі 
недавер старшыні Антыкрызіснага 
камітэта В. Кебічу і знялі яго з 
гэтай пасады. 


ДЭПУТАТЫ МЕНСКАГА ГАРАД- 
СКОГА САВЕТА НАРОДНЫХ ДЭ- 
ПУТАТАЎ ЗМЯСЦІЛІ Ў РЭСПУБ- 
ЛІКАНСКІМ ДРУКУ ЗАЯВУ, у 
якой, у ірыватнасці, гаворыцца: 
«5 лістапада 1993 года Савет Мініст- 
раў Рэспублікі Беларусь прыняў 
беспрэцэдэнтны  антыдэмакратычны 
зварот «Да грамадзян Рэспублікі 
Беларусь», у якім, на падставе 
чутак, грамадзян спрабуюць запа- 
лохаць «масавымі беспарадкамі і 
незаконнымі дзеяннямі». Мы разгля- 
даем зварот Савета Міністраў як 
канкрэтныя крокі, скіраваныя на 
распальванне нацыянальнай і 
сацыяльнай варожасці, увядзенне 
жорсткай цэнзуры на сродкі масавай 
інфармацыі, узмацненне напружана- 


сці і страху ў грамадстве, якія 
і так існуюць з-за мафіёзных 
структур і росту злачыннасці. 


З дапамогай зброі, кантролю над 
сродкамі масавай інфармацыі, пагро- 
зы рэпрэсій над партыямі, рухамі, 
прафсаюзамі Савет Міністраў спра- 
буе адгарадзіцца ад збяднелага 
грамадства і любой цаной утрымацца 
на сваіх крэслах». 


АДБЫЛОСЯ ПАСЯДЖЭННЕ 
КАМІСІІ ВЯРХОЎНАГА САВЕТА ПА 
ДЗЯРЖАЎНАМУ БУДАЎНІЦТВУ, 
на якім былі прааналізаваны вы- 
нікі работы па стварэнню новага 
выбарчага закона. Так, выбарчымі 
блокамі могуць вылучацца толькі 
члены палітычных партый, якія ўва- 
ходзяць у гэты блок. Выключаюцца 
выбары ад грамадскіх арганізацый, 
але такое права застаецца за пра- 
цоўнымі калектывамі. Кандыдатуры 
могуць вылучацца не толькі на 
сходах па месцы пражывання, але 
і шляхам збору подпісаў выбар- 
шчыкаў праз ініцыятыўную групу. У 
выбарчым законе ёсць яшчэ змя- 
ненні, але ці будуць выбары вяс- 
ной 1994 года? 


Падпіска-94 


Пра нас зноў «забыліся» ... 


З 1 кастрычніка на Украіне пачалася падпіска на перыё- 
дыку на першае паўгоддзе наступнага года. Падпіска ня- 
простая. Мяркуйце самі: самая папулярная газета «Голас 
Украіны» (выходзіць 5 разоў на тыдзень) каштуе прыклад- 
на 60 тыс. карбованцаў! А самая «дарагая» газета - расій- 
скамоўная «Деловая Украина» каштуе аж 84 тыс. карбо- 
ванцаў. З 1994 года гарадская газета сталіцы Украіны 
«Вечірний Киів» будзе выдавацца толькі на дзяржаўнай 
(украінскай) мове. Кошт яе таксама немаленькі -- 80 244 
карбованцы!.. Відаць, падпіска для многіх жыхароў краі- 
ны будзе проста не па кішэні. Праўда, за ўкраінскія кар- 
бованцы можна выпісаць газеты і часопісы Расіі. Іх ня- 
мала: 42 газеты і 36 часопісаў, кошт даступны. 

Як быццам расійскія паштавікі паклапаціліся пра тое, 
каб «русскоязычное население» суседняй Украіны не за- 
сталося без прэсы з Расіі. Але ўкраінская расійскамоў- 
ная прэса (у адрозненне ад расійскамоўнай прэсы Бела- 
русі) не выступае супраць дзяржаўнасці ўкраінскай мо- 
вы, за нейкае недарэчнае «двухмоўе», альбо супраць са- 
мастойнасці і незалежнасці краіны, за ўцягненне краіны ў 
«канфедэрацыю» з Расіяй. 

На жаль, я не знайшоў ва ўкраінскім каталогу газет 
і часопісаў Беларусі, якія можна было б выпісаць за ўкраін- 
скія карбованцы. Няма іх і ў каталогу з Расіі. Але нават 
калі б і былі, то ўсё, што ёсць у расійскім каталогу, на 
Украіне можна выпісаць толькі за... расійскія рублі! А дзе 
іх узяць, гэтыя рублі, калі на Украіне мы паспелі забыцца 
нават пра іх выгляд... 

У гарадскім агенцтве «Укрдрук» мне паведамілі, што 
атрыманы «Дадатак 7 І» да расійскага каталога, дзе бе- 
ларускія газеты і часопісы ёсць. Але радасць была Заўча- 
снай, бо спіс беларускай перыёдыкі вельмі абмежаваны: 


“0 газет і 28 часопісаў. З іх на беларускай мове -- шэсць 


газет («Голас Радзімы», «Звязда», «Культура», «Наша 
слова», «Наша ніва», «Свабода»), чатыры газеты расійска- 





моўныя («Белорусский рынок», «Вестник футболофила», 
«Набат», «Детектив»). Што да часопісаў, то беларускамоў- 
ных тут -- кот наплакаў: «Беларусь», «Полымя», «Вес- 
ці Акадэміі аграрных навук». Астатнія -- на мове сусед- 
няй дзяржавы альбо «гібрыдныя» -- на беларускай і рус- 
кай мовах адначасова: «Работніца і сялянка», «Гаспады- 
ня», «Бюлетэнь нарматыўна-прававой інфармацыі», «Вес- 
ці АН Беларусі». Вось і ўсё. 

Шкада, што я не знайшоў у гэтым спісе такіх цікавых вы- 
данняў, як «Літаратура і мастацтва», «Чырвоная змена», 
«Спадчына», «Беларуская мінуўшчына», «Беларускі гіста- 
рычны часопіс», «Роднае слова», «Маладосць», «Перша- 
цвет», «Бярозка», «Вясёлка», «Пралеска», «Вожык», 
«Родная прырода»... 

Вырашыў, што падпішуся на тры газеты: «Голас Ра- 
дзімы», «Наша слова» і «Звязду», памяняўшы ў ашчадным 
банку ўкраінскія карбованцы на расійскія рублі па курсу 
10:1. Але мне адказалі, што «падпіска на беларускія га- 
зеты прымаецца толькі на тэрыторыі Расіі». 

Вось так мы, беларусы далёкага і блізкага замежжа, 
зноў засталіся на 1994 год без беларускіх выданняў! І як 
тут не ўспомніць мне, дэлегату Першага з'езда беларусаў 
свету, колькі слоў было сказана на «круглым стале» «Бела- 
руская дыяспара», дзе прымаўся «Зварот да парламента 
і ўрада Рэспублікі Беларусь», у якім запісана: «Забяспе- 
чыць магчымасць для беларусаў замежжа падпіскі на пе- 
рыядычныя і падпісныя выданні, што выходзяць у Белару- 
сі». Як бачым, зварот не «дайшоў» ні да парламента, ні 
да ўрада. 

Дык хто ж адкажа нам, украінскім беларусам, як нам 
аформіць падпіску на газеты і часопісы Беларусі? 


Пятрусь КАПЧЫК, 
філолаг. 
г. Ізяслаў. 





Задачкі нацыянальнага выжывання часоў незалежнасці 


(ВНП) нашы прадпрыем- 
ствы затрачваюць, па 
сведчанні спецыялістаў, у 
два разы больш электра- 
энергіі, чым у перада- 
вых краінах; 

8) Беларусь мае 6 мілеё- 


Вядома: 1) у Беларусі 
не хапае энергарэсурсаў 
і з гэтай нагоды той-сёй 
прапануе прадацца «ста- 
рэйшаму брату»; 

2) на адзінку валавога 
нацыянальнага прадукту 


лая нацыянальная неза- 
лежнасць? ! за якую цану 
і каму беларусаў трэба 
прадаць, каб хапіла на 
панскае жыццё не толькі 
цяперашнім звышінтэрна- 
цыяналістам, але і іх дзе- 
цям? 


наў кілават электрамагут- 
насцей і пры сённяшнім. 
стане спраў ёй не хапае 
яшчэ 2 мілеёны. 
Неабходна вызначыць: 
гэта ўсё нарабіла белару- 
ская мова і наша кво- 





ды Алесь Сердзюкоў. 
Сказаў пра цярністы шлях В. Ластоў- 


сяброў Таварыства беларускай мовы ды 
мясцовых філій БСДГ і БНФ. 


і ч Ф слова» Эрнэст Ялугін. Яму давялося ад- 
Е «Наша слова» У Магілёве ЧЫТаАЮЦЬ казваць на шматлікія пытанні прысут- ЛАДПІС- 
: ных аб змесце газеты, пазіцыі рэдак- НАЯ КАМПА- 
Арганізатары прызналіся: яны не чака- цыі па розных пытаннях грамадска- НІЯ НА ПЕР- 
і шт ' д палітычнага р жыцця Беларусі планах ШЫ КВАР- 
лі, о зала гарадскога ома публікацый. Урэшце высветлілася, што ў Ма- ТАЛ 1994 
культуры акажацца практыч- гілёве «Наша слова» ведаюць, чытаюць ГОДА ПРА- 
на поўнай. Усё ж тэма вечарыны, якую і жадаюць газеце і надалей быць у аван- ЦЯТНУТА ДА 
прапанавала: «Магілёўская гасцёўня» бы- гардзе змагання за нацыянальнае Ад- І] СНЕЖНЯ. 
ла па нядаўніх камяартыйных мерках «нацыя- раджэнне. Хто яшчэ не 
аня ана “” “Вацлава атоддзе з Напрыканцы са цэны Дома культу- падпісаўся на 
д б араджэння Бацлава «астоўскага: ры прагучалі прыгожыя беларускія на- «Наша слова», 
і абмяняцца думкамі пра газету «На- родныя песні ў выкананні фальк- раім гэта зра- 
ра ы .. . лорнага гурта «Крыніца» СШ ЛМ 13 біце неад- 
ра жыццё і дзейнасць выдатнага дзеяча у. Магіўёва. кладна -- про- 
дсларускага Адраджэння а ес макава, Арганізавалі вечарыну гарадскі Дом куль- даж газеты ў 
аа еўскага шыня, абласной Філі туры і Магілёўская філія Беларускага кіёсках будзе 
Бела С ; а: Т. гуманітарнага адукацыйна-культурнага цэнтра вельмі абме- 
еларускай сацыял-дэмакратычнай Ірама- пры актыўным удзеле ў падрыхтоўцы жаваным. 


Спяшайцеся! 





скага і галоўны рэдактар «Нашага 





Юрась ПІВУНОЎ. 





У рэдакцыю газеты «Наша слова» 


Выказваю ўдзячнасць, што але ў Мейску не навучышся 
надрукавалі артыкул «Поль- размаўляць па-беларуску, бо 
скі граф хоча быць прэ- ўсе размаўляюць на рускай 
зідэнтам. Беларускім» («На- мове. Для мяне не існуе 
ша слова», 1993, Лё 43). І праблемы, рабіць ці не рабіць 
хачу дапоўніць яго. беларускую мову галоўнай 
у рэспубліцы. Ёсць пытанпе, 
як гэта зрабіць, каб не атры- 
маўся канфлікт паміж жыха- 


Сёння я размаўляю на 
беларускай мове дрэнна, 


таму назад у Чэхіі ўсе раз- 
маўлялі і пісалі на нямецкай 
мове, але актывісты чэшскай 
мовы зрабілі праграму і 
прывілі густ да чэшскай 
мовы. Прапаную паслаць 
актывістаў у Прагу, каб 
яны ўзялі тую праграму, і, 
калі ёсць магчымасць, мы 
таксама зробім гэта на Бе- 
ларусі. АЛЯКСАНДР 
граф ПРУШЫНСКІ. 


рамі Беларусі. Лепш за ўсё, 
каб зрабіць моду на беларус- 
сюую мову і беларускую 
культуру. Я два гады таму 
назад прапанаваў Міністэр- 
ству культуры план выдання 
дэтэктыўных твораў на бела- 
рускай мове. 

Хачу звярнуць увагу акты- 
вістаў беларускай мовы, 
што больш за сто гадоў 


Камісіі па адукацыі, культуры і за- 
і хаванні гістарычнай спадчыны Вяр- 
І хоўнага Савета Рэспублікі Беларусь 
і Міністэрству ўнутраных спраў Рэс- 
і публікі Беларусь 
ў Міністэрству замежных спраў Рэс- 
і публікі Беларусь 


У сувязі з падрыхтоўкай да 
друкавання беларускіх пашпартоў 
і наступнай пашпартызацыяй насель- 
ніцтва ўзнікае шэраг праблём, якія 
маюць агульнакультурнае значэнне і 

і не могуць вырашацца ў чыста адміні- 
і страцыйным парадку. Нацыянальны 
навукова-асветніцкі цэнтр імя Ф. Ска- 
рыны і Міжнародная асацыя- 
цыя беларусістаў не могуць застацца 
ў баку ад вырашэння гэтых пра- 
блем. У асноўным яны зводзяцца да 


наступнага: 
з, Мовамі, на якіх падаючца 
тлумачальныя надпісы уў пашгар-, 


тах (рэквізіты), павінны быць толь- 
кі беларуская і ангельская. Ужы- 
і ванне расійскай мовы немэтазгодна, 
бо, па-першае, беларускі тэкст зразу- 
мелы для славянскага свету, як па- 
казвае практыка, нават больш за 
расійскі, а ў далейшым у сувязі са 
звужэннем сферы вывучэння расій- 
скай мовы за мяжой колькасць 
валодаючых расійскай мовай рэзка 
зменшыцца. Па-другое, ангельская 
мова як міжнародная дастатковая 
для разумення надпісаў на беларускіх 
паштлартах у астатнім свене. Акрамя 
таго, увядзенне расійскай мовы ў 
рэквізіты ставіць цяжкія праблемы 
пры ўжыванні ўласцівых беларусам 
і іншым народам, што жывуць у Бе- 
ларусі, імёнаў і прозвішчаў. Такія 
надпісы будуць правакаваць на заме- 
ну беларускіх формаў імені расій- 
скімі (фактычна -- чаркоўна-сла- 
] вянскімі) кананічнымі імёнамі. Гэта 
І значыць, у чыноўнікаў, асабліва на 
і месцах, будзе падстава запісаць імя 
і беларуса як Васілій, а не Васіль ці 
і Базыль; Фёкла, а не Тэкля і г. д. 
і А прозвічча адпаведна -- як Васільеў, 
а не Васілеў, Філіповіч, а не Піліпо- 
віч іг. д. 


2. Сярод рэквізітаў уводзяцца 
толькі графы «імя» і «Прозвішча» 
ў адпаведнасиі з прынятай між- 
народнай практыкай. Графы «імя 
па бацьку» не павінна быць, бо ў 
беларускай гістарычнай і народнай 
традыцы! чазыванне чалавека па імені 
і па зацьку не было харак- 
тэрна. Гэта форма «велічання» ўка- 


ЧкіМм 


лад, балгарскае Димо, Димчо і 
Димитьр як паўнапраўныя афіцый- 
ныя імёны). Ні ў якім выпадку 
нельга зводзіць імёны тыпу Алесь, 
Апанас, Язэп, Восіп да кананізаваных 
царквой формаў Аляксандр, Афана- 
сій, Іосіф. Калі чалавек пажадае, 
ён мае права запісаць імя ў кананіза- 
ванай форме. 


: Меркаванні 


быць 


Некалькі месяцаў таму Міжнародная асацыяцыя беларусістаў накіравала 


нашаму пашпарту 
І 


ў адпаведныя ўстановы ліст, у якім звярталася ўвага на яраблемы напі- ў 
сання прозвішчаў, імёнаў ў беларускіх пашпартах. Невядома, ці будуць 
улічаны тыя прапановы, ці будзем мы ў новых пашпартах беларусамі. 
Мяркцем, што чытачам трэба ведаць, як трэба гісаць нашыя прозвішчы ды 1 


імёны. 





ранілася ў пераважна больш позні час 
пад уплывам маскоўскіх традыцый. 


Акрамя таго, увядзенне імя па бацьку 
на -іч (-овіч, -евіч) стварае цяжкасці 
для запісу ў пашпартах нарозных фор- 
маў імені тыпу Вінцук, Юрка І г. д., бе 
выкліча гамоўную рэакцыю на іх -- як 
назваць сына чалавека з такім 
імем: Базылевіч, Вінцукавіч, Юркавіч? 
Калі х ўсё ж ёсць неабходнасць 
такой графы, то можна ўвесці дадат- 
ковую -- «імя бацькі» (як гэта 
робіцца ў польскіх пашпартах і не- 
каторых іншых). Дарэчы, а чаму толь- 
кі бацькі? 


3. Пры запаўненні пашпартоў 
гарантаваць права запісваць імёны 
ў форме, якую прапануюць іх уладаль- 
нікі, з улікам выпрацаваных стагод- 
дзямі формаў імені на Беларусі. Такая 
практыка прынята ў шмат якіх славян- 
скіх краінах. (Параўнайце, напрык- 


4. Для некірылічных запісаў іме- 
ні, прозвішча, месца нараджэння 
ўжываць беларускую лацінку, якая 
дае дакладнае гучанне гэтых улас- 
ных імён. Наяўнасць беларускай ла- 


цінкі, добра дапасаванай лля 
перадачы асаблівасцей нашай 
фанетыкі-- наша вялікая перавага 


перад народамі, яхія такога «лвай- 
нога» пісьма не мзюэць і вымушаны 
транскрыбіраваць к: транслітарыра- 
ваць свае ўласныя назвы срод- 
камі чужой графікі. Спробы транс- 
крыпцыі нашых імён і прозвішчаў 
па-ангельску, па-французску і г. д. вя- 
дуць да амаль невырашальных 
праблем і непажаданай варыянт- 
насці запісаў у сувязі з немаг- 
чымасцю адэкватнай перадачы гучан- 


ня ці напісання беларускіх 
назваў. Беларуская лацінка - эле- 
мент нашай культуры. Дарэчы, 


такая перадача ўжо прынята на 
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паштовых марках Беларусі (Беларусь ў 
--- Ве!агиз). Гэта, зразумела, не ўі 
значыць, што мы вяртаемся да пы- Й 
тання аб неабходнасці ўвядзення для І 
беларускай мовы двух раўнапраў- 
ных алфавітаў, якое 
шана на карысць існуючай графікі 
яшчэ ў нашаніўскі перыяд куль- Й 
турнай гісторыі беларусаў. Гутарка ў 


ідзе аб выкарыстанні ў якасці дапа- Й 


можнага сродка беларускай лацінкі !І 
для таго, каб аблегчыць адэкватнае ій 
ўспрыняцце нашых імёнаў і прозвіш- Й 
чаў у краінах, дзе карыстаюцца 
графікай на лацінскай аснове, па- 
колькі пашпарты будуць ў 
выконваць адначасова і функцыю (й 
замежных. 

Ведаючы, што ўжо робяцца спробы 
замацаваць у асноўным дакумен- 
це кожнага грамадзяніна Беларусі 
каланіяльную русіфікатарскую тэн- 
дэнцыю, якую ў далейшым будзе 
вельмі цяжка адмяніць, звяртаемся ў 
да Камісіі па адукацыі, культуры і ў 
захаванні гістарычнай спадчыны, а і 
таксама міністэрстваў, якія адказ- Й 
ваюць за ўвядзенне новага беларуска- й 
га пашпарта, прыняць пад увагу 
выказаныя меркаванні і не дапусціць 
ігнаравання культурнай й 
спадчыны народа Беларусі і сцірання ш 
яго адметнасці на фоне іншых наро- Б 
даў. 

Адам МАЛЬДЗІС, 

доктар філалагічных 

навук, прэзідзнт ; 

Міжнароднай асацыяцыі ў 
беларусістаў, дырэктар ў 
Нацыянальнага навукова- 
асветніцкага цэктра 

імя Францішка Скарыны. 

І Генадзь ЦЫХУН, 

доктар філалагічных навук, 
вучоны сакратар Міжнароднай 
асацыяцыі беларусістаў, загадчык 
аддзела славянскага і 
тэарэтыччага мовазнаўства 
Інстытута мовазнаўства імя 
Якуба Коласа Акадэміі навук 
Беларусі. 

Вячаслаў РАГОЙША, 

кандыдат філалагічных навук, 
член Саюза пісьменнікаў 
Беларусі, намеснік дырзктара Нацыя- 
нальнага навукова-асветніцкага 
зэнтра імя Францішка ёкарыны. 


было выра- ій 














Пабачыў свет першы (про- 
бны) нумар газеты для вяс- 
коўцаў «Новая зямля». За- 
снавальнік - Беларускі са- 
юз фермераў. Галоўны рэ- 
дактар - Анатоль Казло- 
віч. 

Грамадска-палітычны накі- 














цу - вось галоўныя руха- 
вікі фермерства. І такія лю- 
дзі, дзякаваць Богу, яшчэ на 
Беларусі ёсць. 

На пятай старонцы пад 
рубрыкай «Дзелавы чала- 
век» чытача чакае сустрэча 
з колішнім старшынёй ко- 


ск 


ана Цыталі? 





шай сесіі Вярхоўнага Са- 
вета... сфарміраваць урад 
народнага даверу і дару- 
чыць яму тэрмінова распра- 
цаваць плач структурнай 
перабудовы прамысловага і 
сельскагаспадарчага  комп- 
лексу рэспублікі». 





«« а ОВ 





ая зямля». 


І, здаецца, беларуская 





рунак газеты выклікае пры- 
язнасць. Аўтары газеты ка- 
роткім, сціплым і трапным 
радком эмацыянальна пада- 
юць спектр аграрных клопа- 
таў у самых розных сфе- 
рах беларускага грамадства. 
Часам інфармацыя па-май- 
стэрску пераплятаецца з лі- 
рычнымі, па-мастацку выпі- 
санымі занатоўкамі. 

Цэнтральным матэрыялам 
нумара можна па праву лі- 
чыць зробленае на высока- 
мастацкім узроўні эсэ пісь- 
менніка і журналіста Ана- 
толя Казловіча «Трохгаловы 
беларус» скаціўся з горкі» - 
штрыхі своеасаблівага група- 
вога партрэта палітычных 
лідэраў Беларусі: С. Шушке- 
віча, В. Кебіча, З. Пазьня- 
ка, за якімі яскрава бачыц- 
ца наш сённяшні нацыяналь- 
ны характар. 

У артыкуле «Галодны з 
палаткі -- незнаёмы чала- 
век» Сяргей Шаўцоў рас- 
казвае пра «простага бела- 
руса» -- фермера Алеся Ко- 
сача. На прыкладзе аднаго 
руплівага нашага суродзіча 
журналіст сцвярджае про- 
стую 
насць прыняць правільнае 
рашэнне, улюбёнасць у пра- 


ісціну: розум, здоль-. 


лішняга калгаса «Рассвет» 
імя К. Арлоўскага Васілём 
Старавойтавым. Яго (цяпер 
ужо кіраўніка аграфірмы) 
выказванні ўражаюць грун- 
тоўным бачаннем жыцця, 
глыбокай сялянскай мудра- 
сцю. Як, дарэчы, і некато- 
рай нечаканасцю. Калгасы 
трымаліся тады на дзяржы- 
мордзе, ды пладзілі прыста- 
саванцаў, -- сцвярджае зна- 
каміты аграрый. 

Газета ўжо з першага 
нумара рашуча заяўляе, што 
кожнай сваёй публікацыяй 
будзе працаваць на ўмаца- 
ялгнне суверэнітэту і неза- 
лежчасці Беларусі. У гэтым 
сэнсе характэрны матэрыял 
доктара эканамічных навук 
Васіля Яфрэменкі (ёк па- 
мёр напярэдадні выхаду 
«Новай зямлі»): «Я ведаю, 
эканамічная незалежнасць 
Рэспублікі Беларусь рэаль- 
ная ў бліжэйшыя гады. Пры 
дзеяздольным і адказным 
урадзе». Падрабязна аналі- 
зуючы магчымыя шляхі вы- 
рашэння эканамічных праб- 
лем у нашай дзяржаве, аў- 
тар падказвае ўмову, пры 
якой цяперашнюю сітуацыю 
можна кардынальна змяніць: 
«Я прапаноўваю: на бліжэй- 


Не засталося па-за ўвагай 
новай газеты і духоўнае жыц- 
цё. «Да Храма ўсім ісці ня- 
лёгка»,- адзначае пісьмен- 
нік Георгій Марчук у арты- 
куле «На паўдарозе». 

Ёсць спадзяванне, што ў 
адрозненне ад «Белорусской 
нивы» яна будзе сапраўды 
беларускім выданнем. 


Але! Будзем спадзявацца, 
што тыя асобныя матэры- 
ялы на расійскай мове, якія 
бы асот вытыркаюцца на 
добрых газетных дзялянках, 
проста трапілі сюды на пачат- 
ковым, не да канца ўладка- 
ваным перыядзе. Вясковыя 
людзі з радасию прымуць 
газету на «сваёй белару- 
скай мове. А на расійскай... 
Вась жудаснае распараджэк- 
не Ульянава-леніна бальша- 
віцкім дзяржаўным рэкеці- 
рам трэба сапраўды публіка- 
ваць, даваць без змен. Да- 
ваць стотысячныя прэміі за 
кожнага павешанага «кула- 
ка», пана, памешчыка, а в0- 
тым яшчэ і звальваць віну 
на нейкіх «зялёных» -- гэта 
нельга перакладаць на бела- 
рускую мову, няхай так і бу- 
дзе на мове арыгінала. 


Ганна ЦІТАЎКА. 











Родная мова 
ў аўдыторыях БДУ 


У пачатку новага навучальнага года Міністэрства адукацыі 
Рэспублікі Беларусь прыняло пастанову, якая прадугледжвае 
паглыбленне беларусізацыі ВНУ. Як вядома, Белдзяржуні- 
версітэт па заслугах лічыцца адной з нашых лепшых вышэй- 
шых навучальных устаноў. Таму натуральна, піто на фа- 
культэце журналістыкі БДУ, дзе рыхтуюць спецыялістаў, 
большасць якіх заўтра будзе карыстацца нашай дзяржаўнай 
мовай у якасці рабочай, беларускамоўнаму выкладанню на- 
даецца асаблівая ўвага. І кіраўніцтва журфака робіць усё, 
каб роднае слова заняло ў студэнцкіх аўдыторыях «свой пачэс- 
ны пасад». 

Выкладанне беларускай мовы ў будучых творчых супрацоў- 
нікаў газет і часопісаў. радыё і тэлебачання зараз вядзецца 
тры разы на тыдзень. Частка гэтых навучальных гадзін адво- 
дзіцца практычным заняткам, на якіх студэнты чытаюць вер- 
шы нашых вядомых паэтаў, урыўкі з беларускай мастацкай 
прозы, дзе яны абменьваюцца думкамі аб новых кнігах. На 
факультэце працуе таксама спецыяльны факультатыў, тут 
студэнты шліфуюць сваё валоданне родным словам і сістэма- 
тычна праводзяць аналіз разнастайных беларускіх слоўні- 
каў. Адзначым, што ўжо сёння планавы навучальны працэс 
амаль цалкам ажыццяўляецца па-беларуску. Праўда. часам 
яшчэ ўзнікаюць і цяжкасці. Напрыклад, з выкладаннем 
на роднай мове эканамічнай тэорыі, машынапісу, камп'ютэр- 
най тэхнікі. Гэта. у першую чаргу. звязана з недахопам бела- 
рускамоўных падручнікаў па згаданых дысцыплінах. Але 
галоўнае тое, што чрапэс беларусізацыі на журфаку. як і цал- 
кам у БДУ, васняхсва нябірае абароты. 


Сяргей ПАТАРАНСКІ, 


студэнт-першакурснік 
журфака БДУ. 


а аа А аа сара аа ль А а рая аў а аа а За Ў 


Весткі з Віленшчыны 


З 1і.10.93 г. 
ўводзіцца візавы рэжым для краін СНД. У час знаходжання 


рашэннем урада Летувіскай 


Рэспублікі 


міністра замежных сёераў Беларусі сп. П. Краўчанкі ў 
Вільні на пачатку верасня і сустрэчы з прэзідэнтам А. Бра- 
заўскасам гэтае пытанне абмяркоўвалася. але засталося 
не вырашаным. Патрэбна дадаць, што Першы 
з'езд беларусаў свету выказаўся супраць увядзення візавага 
рэжыму на Беларусі для беларусаў блізкага замежжа. 
ТБМ імя Ф. Скарыны Віленскага краю, выказваючы інта- 
рэсы тутэйшага насельніцтва, заўсёды выступала і выступае 
за бязвізавы рэжым, гэта зафіксавана ў перадвыбарчай 
праграме кандыдата ў дэйутаты Сейма Летувіскай Рэспублікі 
старшыні рады ТБМ сп. Марыі Матусевіч. Ю. гі ЛЬ. 
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ГОЛАС ПОЛЬШЧЫ ПА-БЕЛАРУСКУ 


На пытанне, як была ство- 
раная служба, прагучаў на- 
ступны адказ: 

Э. Б.: Пэўна, пачаць трэ- 
ба з гісторыі самога бу- 
дынка. Ён быў узведзены 
спецыяльна для службы 
дзяржаўнай бяспекі і калісь- 
ці выкарыстоўваўся ў адпа- 
веднасці з прызначэннем. 
Але прайшоў час, змянілася 
ўлада, і гмах быў перададзе- 
ны ў карыстанне Польскаму 
радыё. Аб мінулым нагадвае 
хіба што сталёвая сетка, на- 
цягнутая ў пралётах лесвіц. 
Як я ўжо казала, час мі- 
наў і змены адбываліся не 
толькі ў Польшчы, але і ў Бе- 
ларусі. Пасля распаду СССР 
і атрымання вашай краінай 
незалежнасці тут было пры- 
нята рашэнне аб стварэнні 
службы вяшчання і на бе- 
ларускай мове. Гэта было ў 
канцы восені 1991 года. Ме- 
навіта тады я, студэнтка 
беларускай філалогіі Вар- 
шаўскага універсітэта, і 
прыйшла на работу ў рэдак- 
цыю. Напачатку яна наліч- 
вала трохі больш за дезсятак 
супрацоўнікаў, пераважна 
студэнтаў ці выпускнікоў той 
жа беларускай філалогіі. 
Першыя месяцы сталі для 
нас часам зыпрабаванняў 
-- хто падыходзіць, а хто не 
для работы радыёжурналіс- 
та. Мы пачыналі з кароткіх 
15-хвілінных перадач -- рабі- 
лі агляды друку, зборкі на- 
вінаў... Гэта быў час наву- 
чання, бо мы не былі прафе- 
сійнымі журналістамі, а лічы- 
ліся дыктарамі трэцяй катэ- 
горыі. Мы вучыліся рабіць 


усё. 

У студзені 1992 года па- 
чалі працаваць сур'ёзна, 
хаця акрэслейине «сур'ёзна» 


не зусім дакладнае: здаралі- 
ся хібы і ў стылі, часам 
у эфір ішлі тэксты, што 
пачыналіся і канчаліся аб- 
рыўкамі слоў. Старэйшыя ка- 
легі супакойвалі нас тым, што 
напачатку нашы перадачы 
чутны ў Беларусі не надта 
добра, і таму дробныя 
недахопы будуць незаўва- 
жанымі. Але кожны з нас 
чакаў дасланых абуранымі 
слухачамі лістоў з папрока- 
мі за недасканаласць мовы, 
стылю, слабы тэхнічны ўз- 
ровень... І лісты сапраўды 
пайшлі, але ў іх нашы слуха- 
чы выказвалі шчырую падзя- 
ку рэдакцыі за яе дзейнасць, 
за тое, што мы папросту 
існуём. 

А. Н. Я думаю, вельмі 
важным быў ужо сам факт 
стварэння нашай рэдакцыі. 
Па-за межамі Беларусі мы 
былі адзінай беларуска- 
моўнай праграмай, калектыў 
якой складаўся выключна з 
моладзі, з людзей, паз- 





--. Вас 


вітае беларуская рэдакцыя 


польскага 


радыё! -- што- 


дзённа гэтыя словы чуюць тысячы людзей па ўсёй краіне, калі ўключаюць 
свае прыёмнікі. Тры разы на дзень у эфіры па-беларуску гучаць навіны Поль- 
шчы і свету, агляды штодзённай прэсы суседняй краіны, палітычныя камен- 
тарыі, весткі пра жыццё беларусаў у Польшчы, інфармацыя аб супрацоў- 
: ніцтве паміж нашымі краінамі ды інтэрв'ю з дзеячамі палітыкі і культу- 


ры. 


Не так шмат замежных радыёстанцый вядзе свае перадачы на беларускай 
мове. Таму, прыехаўшы ў Варшаву, я адразу ж наведаў вялікі будынак 
Польскага радыё, што месціцца на алеях Неподлеглосці. Там, у невялікім па- 


койчыку беларускай рэдакцыі і 


адбылася мая 


гутарка з Элеьж- 


бетай Бэзюк і Алесем Навіцкім -- радыёжурналістамі, галасы якіх стала 


гучаць у эфіры. 


баўленых комплексу сама- 
цэнзуры ці ідэалагічнай аб- 
межаванасці. Пачатак дзей- 
насці рэдакцыі быў чыстай 
імправізацыяй і, на мой пог- 
ляд, удалай. У той час новы, 
дэмакратычны ўрад Поль- 
шчы наладжваў адносіны 
з новай, суверэннай  Бе- 
ларуссю, і менавіта гэта 
стала галоўнай прычынай 
стварэння рэдакцыі. 


У. П. І што ж адбыва- 
лася з вамі далей? 

Э. Б.: Змены працяг- 
валіся Да нас прыхо- 


дзілі новыя людзі, як, напры- 
клад, адзін з вядучых цяпер 
журналістаў Уладзімір Пац. 
Рэдакцыя пачала выходзіць 
у эфір ужо з дзвюма паў- 
гадзіннымі перадачамі. Змя- 
нілася і наша назва -- з 
«Радыё Палонія» мы перат- 
варыліся ў пятую праграму 
Польскага радыё для за- 
межжа, бо старая назва тут, 
у Польшчы, асацыіравалася з 
непапулярнымі традыцыямі 
камуністычнай прапаганды. 
Тады ж, у 1992 годзе, правялі 
перамовы і падпісалі пагад- 


ненне аб супрацоўніцтве 
дырэктар пятай праграмы 
Польскага радыё Ёжы 


Ягадзінскі, кіраўніца нашай 
рэдакцыі Ніна Баршчэўская 
і рэдактар студыі Бела- 






рускага радыё «Беларуская 
маладзёжная» Жанна Літ- 
віна. З таго часу мы рэгу- 
лярна, тры разы на тыдзень, 
абменьваемся блокамі карэс- 


пандэнцыі, выкарыстоўваю- 
чы ў сваіх перадачах ат- 
рыманую з Беларусі  ін- 
фармацыю. 

А. Н. Змены адбыва- 
ліся ва ўсім. Змянілася і 
моўная канцэпцыя нашых 
перадач. Ужо некалькі 
месяцаў, як у сваіх перада- 
чах мы перайшлі да маў- 
лення, уласцівага нерэфар- 
маванай беларускай мове і 
зафіксаванага граматыкай 
Тарашкевіча. 

У. П.: У Беларусі дагэтуль 
вядуцца спрэчкі вакол праб- 
лемы вяртання да ранейшых 
моўных нормаў. Як паставі- 
лася да гэтага вашае кі- 
раўніцтва? 

А. Н.: Наша начальства 
мала цікавяць гэтыя нюансы 
-- «тарашкевіца» ці «нар- 
камаўка». Калі ўжо гава- 
рыць аб праблемах мовы, дык 
яе традыцыі зафіксаваныя 
рознымі граматыкамі: Та- 
рашкевіча, Станкевіча, Паш- 
кевіча... Справа не ў тым. На 
радыё мы выкарыстоўваем 
не правапіс, а спосаб вымаў- 
лення. Наша мова гучыць 


з уласцівай ёй мелодыкай, 







-“Чый герб? 


рактар. 


Лічу, што аўтар гэтага, з дазволу сказаць, твора, хутчэй за ўсё, 
свядома збэсціў і абылгаў старадаўні гарадскі герб Магілёва, наўмыс- 
на пазбавіў яго беларускай гістарычнай адметнасці. А чый герб на 


Я збіраю выявы гарадскіх гербаў. Таму нядаўна ў адным з гомельскіх 
кіёскаў «Саюздруку» набыў значок з гербам Магілёва. І адразу 
са здзіўленнем адзначыў, што надпіс «Могилев основан в 1267 г.» зроб- 
лены па-расійску. Але для калекцыянера рарытэты і кур'ёзы маюць 
9 вялікую каштоўнасць. А згаданы значок «цягнуў» на сапраўдны рары- 

тэт, бо ў маёй, напрыклад, калекцыі нічога падобнага няма. Няма, у 
прыватнасці, аніводнага значка з гербам якога-небудзь расійскага 
горада і адпаведным надпісам па-беларуску. 

Але ж не першы год жывём, ведаем, што руская мова зараз шмат 
каму здаецца адзінай зразумелай паўсюдна. 

Магілёўскі герб на значку, мякка кажучы, азадачыць больш- 
менш дасведчаных калекцыянераў. Мяркуйце самі: традыцыйны бе- 
ларускі шчыт (тарча) адвольна заменены на расійскі, рыцар, які 
стаіць на варце гарадской брамы, чамусыіі замест еўрапейскіх латаў 
апрануты ва ўсходні (маскоўскі) баявы строй, а з замкавай вежы 
невядома чаму знікла выява нашай «Пагоні». 

Колькі тут парушэнняў агульнапрынятых правілаў геральдыкі! Вя- 
дома, гэтую антыгістарычную «неахайнасць» можна было б спісаць, 
спасылаючыся на рознае. Але ў згаданым значку выразна пра- 
глядаецца наступнае: усе парушэнні геральдыкі ў дадзеным выпадку 
маюць мэтанакіраваны антыбеларускі і, значыць, правакацыйны ха- 


згаданым значку -- невядома. 


т 


дацэнт, старшыня суполкі ТБМ 
Менскага медыцынскага інстытута. 
























Віталь КОШАЛЕЎ, 


журналісты 


радыё Эльжбета Бэзюк, Яраслаў 
Іванюк і Уладзімір Пац. 


іцьві- 


ўдзельнікамі 


НА ЗДЫМКУ: пасля канцэрта сфатаграфаваліся 
гурта «Л 
яго ў 


альклорнага 
з 


ф 
ны» 


і тут гэта нікога не здзіўляе 
-.- прынцып мяккага 
вымаўлення і адпаведнасці 
яму правапісу . ўжываецца 
і ў польскай мове. 


Э. Б.: Размова нават не аб 
тым, як тое ці іншае слова вы- 
маўляецца па-польску і ці 
ёсць у гэтым падабенства 
беларускай норме. «Плянэ- 
та», «Эўропа» ці «філя- 
лёгія» -- вымаўленне гэтых 
ды вялікай колькасці іншых 
слоў папросту адпавядае 
еўрапейскай моўнай трады- 
цыі, адпавядае вымаўленню 
гэтых слоў у мовах, з якіх мы 
іх запазычылі. 


У. П.: Калі размова пай- 
шла аб іншых радыё- 
станцыях, дык ці можна 
правесці нейкія паралелі па- 
між іх і вашай дзейнасцю? 


А. Н. Калі параўноў- 
ваць нашую рэдакцыю з той 
жа «Свабодай», дык трэба 
адзначыць: паміж намі ёсць 
прынцыповая розніца. Ра- 
дыёстанцыя ў Мюнхене 
паўстала шмат гадоў таму, 
у час панавання ў СССР ды 
краінах Усходняй Еўропы та- 
талітарных рэжымаў. Мэтай 
стварэння «Свабоды» было 
распаўсюджванне за «жа- 
лезнай заслонай» інфарма- 
цыі, якой людзі былі пазбаў- 
лены. Прынцып дзейнасці 
нашага радыё зусім іншы. 
Наша канкрэтная мэта -- ін- 
фармаванне беларускіх слу- 
хачоў аб падзеях у прыязнай 
Польшчы. Нашыя краіны мя- 
жуюць паміж сабой, але Бе- 
ларусь мае добра нала- 
джаны абмен інфармацыяй 
выключна з краінамі, якія 
раней уваходзілі ў склад 
СССР. Атрымліваецца, што 
аб падзеях у рэгіёнах, 
якія ў Менску называюць 
блізкім замежжам -- Сібіры, 
Таджыкістане, Казахстане - 
беларусы ведаюць значна 
болей, чым аб сітуацыі 
ў суседняй Польшчы. 

Э. Б.: Дзейнасць нашай 
праграмы можна параў- 





З 
наць, хутчэй, з дзейнасцю 
тых станцый па ўсім свеце, 
што вядуць перадачы на за- 
межныя юраіны на іх мове 
-- «Голас Амерыёі», «Ня- 
мецкая хваля» і г. д. Урад 
Польшчы зацікаўлены ў тым, 
каб інфармаваць Беларусь аб 
падзеях у сваёй краіне. 
І тут трэба ўзяць пад 
увагу тое, што мы - 
чыста інфармацыйная пра- 
грама, якая не імкнецца 
паўплываць на ход палітыч- 
ных ці нейкіх іншых працэ- 
саў у Беларусі. 

У. П. На якую катэгорыю 
слухачоў арыентуецца ваша 
служба? 

А. Н. У першую чаргу 
-- на слухачоў менавіта з 
Беларусі, якія ў той ці ін- 
шай ступені цікавяцца жыц- 
цём Польшчы. Нашыя пе- 
радачы можна прымаць і ў 
Берліне і ў Бялай Пад- 
лясцы, але лісты ад слухачоў 
мы атрымліваем амаль 
выключна з Беларусі. 

Э. Б.: Так, праграмы 
рэдакцыі робяцца з разлікам 
менавіта на беларускіх слуха- 
чоў, бо сёння Польшча для 
Беларусі ёсць замежжа 
больш далёкае, чым Узбекіс- 
тан. На Беласточчыне нас 
слухаюць мала, бо тую ж са- 
мую інфармацыю, значна 
больш пашыраную, можна 
атрымаць па іншых кана- 
лах радыё ці тэлебачання. 
Мы ж абмежаваныя часам. 

Сёння наш ідэал -- поў- 
ная прыстасаванасць рыхта- 
ваных матэрыялаў да нашых 


“ слухачоў з Беларусі, бо часам 


у перадачах згадваюцца імё- 
ны ці падзеі, якія без адпа- 
ведных тлумачэнняў мала 
што гавораць чалавеку, 
які слаба арыентуецца ў 
жыцці Польшчы. Нам хаце- 
лася б наладзіць лепшую 
сувязь са сваімі слухачамі, 
і мы чакаем лістоў з водгу- 
камі, ці ўсё ясна і зразумела ў 
нашых перадачах, ці даклад- 
на ўспрымаюцца там, у Бела- 
русі, нашыя звесткі. 

У. П.: Наколькі значным па- 
даецца вам існаванне бела- 
рускай рэдакцыі? 

А. Н. Я хачу звярнуць 
увагу на наступнае: кі- 
раўніцтва Польшчы, пры- 
няўшы рашэнне стварыць бе- 
ларускую рэдакцыю, разуме- 
ла: у Беларусі існуе 
рэальная перавага расійскай 
мовы, а ўжыванне беларус- 
кай -- справа не што- 
дзённага жыцця. Тым не 
менш, была створана мейаві- 
та беларускамоўиая прагра- 
ма. І канешне ж, нашыя пра- 
грамы адразу сталі крыніцай 
аб'ектыўнай інфармацыі аб 
жыцці суседняй краіны. 

Э. Б.: Трэба адзначыць, 
што існаванне падобных пра- 
грам на мовах сусед- 
ніх краін мае вялікае зна- 
чэнне. І я, жывучы ў 
Польшчы, вельмі хацела б 
чуць пабудаваныя паводле 
падобнага прынцыпу перада- 
чы беларускага радыё для 
Польшчы. Я спадзяюся, што 
калі-небудзь гэта здзейсніц- 
ца. А пакуль мы сваёй пра- 
цай робім усё для таго, каб 
нашыя краіны перасталі 
быць адна для адной да- 
лёкімі. 

Праз два дні, прыехаў- 
шы з Варшавы, я ўвайшоў 
у сваю кватэру і ўклю- 
чыў тэлевізар. Перадавалі 
навіны бліжняга замежжа: 
баі ў Грузіі, баі ў Та- 
джыкістане, курс долара ў 
Маскве... Я пагасіў экран і 
пстрыкнуў пераключальнікам 
прыёмніка. «Вас вітае бе- 
ларуская рэдакцыя Польска- 
га радыё», - сказаў мне знаё- 
мы голас... 

Уладзімір ПАНАДА. 


ПРАГРАМА ПЕРАДАЧ БЕЛАРУСКАЙ 


РЭДАКЦЫІ 


8.00--8.30 
18.00--18.30 
21.00--21.30 


41,49,200 метраў 
41,49 метраў 
41, 49, 200 метраў 


ПОЛЬСКАГА РАДЫЁ 


7265, 6035, 1503 кГц 
7145, 6035 кГц 
7285, 6035, 1503 кГц 
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Старыя беларускія гімназіі 





М ПК беларускіх наву- 
ковых устаноў, дзе 
калісь узгадоўвалася бе- 
ларуская моладзь, дзе 
раслі кадры беларускай 
інтэлігенцыі, чамусьці да 
гэтага часу рэдка калі 
ўспаміналася Наваград- 
ская беларуская гімназія. 
Тым часам яна займала 
далёка не апошняе мес- 
ца ў ліку беларускіх уз- 
гадаваўчых устаноў, дык 
варта прысвяціць ёй кры- 
ху месца і часу, каб па- 
дзяліцца з чытачамі ма- 
лавядомымі фактамі. На 
жаль, не маючы пад рукой 
дакументальнага матэры- 
ялу, давядзецца ў гэтым 
артыкуле апірацца вы- 
ключна на ўспаміны, таму 
аўтар гэтых радкоў напя- 
род засцерагае, што гэты 
кароткі нарыс будзе вель- 
мі няпоўны, і спадзяецца, 
што быўшыя вучні і нас- 
таўнікі Наваградскай гім- 
назіі, якія знайшліся на 
эміграцыі, дапоўняць ня- 
стачы гэтага нарысу. 
Заснавалася Наваград- 
ская гімназія хутка пасля 
сканчэння бальшавіцка- 
польскае вайны, але спа- 
чатку была беларуска-ра- 
сейскай і афіцыйна назы- 
валася так: «Змешаная 
расейска-беларуская гім- 
назія бацькоўскага камі- 
тэта ў Наваградку». Гэта 
была прыватная ўстанова 
і не мела дзяржаўных пра- 
воў. У старэйшых класах 
навука адбывалася па- 
расейску, а ў малодшых 
па-беларуску з тым, што 
расейскія класы ступнёва 
ліквідоўваліся і апошні 
расейскі выпуск матуры- 
стаў адбыўся ў 1926 г. 
Вучнямі расейскіх класаў 
былі пераважна мяшчане, 
дзеці праваслаўнага духа- 
венства і нават часткова 
жыды -- рэдка хто з іх па 
атрыманні прыватнай ма- 
туры мог вырвацца за 
граніцу на вышэйшыя 
студыі, бо ў Польшчы гэ- 
тая матура была бяспраў- 
наю. Гэтым тлумачыцца 
факт, што некаторая ча- 
стка матурыстаў старала- 
ся вырвацца ў Савецкую 
Беларусь і там прадаў- 
жаць сваю навуку. Вучня- 
мі беларускіх класаў бы- 
лі ў большасці сялянскія 
дзеці. Бяспраўнасць і 
змешанасць былі ненар- 
мальным з'явішчам, з якім 
ніяк не мог пагадзіцца 
дырэктар Янка Цеханоў- 
скі. Ён рабіў старан- 
ні, каб гімназія адразу 
стала чыста беларускай і 
каб атрымала дзяржаў- 
ныя правы, але за актыў- 
ную дзейнасць яго агулам 
выкінулі з Польшчы. І 
дырэктар гімназіі апынуў- 
ся ў Францыі і там праца- 
ваў як звычайны шахцёр, 
каб зарабіць сабе на пра- 
жыццё. Толькі ў 1926 г. 
новы наваградскі ваявода 
Бэчковіч дазволіў Цеха- 
ноўскаму вярнуцца ў На- 
ваградак. Трэба з усёю 
аб'ектыўнасцю  сцвер- 
дзіць, што з усіх ваяво- 
даў, якія былі ў Наваград- 
ку, толькі адзін Бэчковіч 
быў тым чалавекам, з якім 
беларусы маглі прынамсі 
гутарыць аб сваіх патрэ- 
бах. Здаецца, што гэта 
дзякуючы ягонай дапа- 
мозе ў 1926 г. адчынена 
пры гімназіі дзве бурсы: 
адна для хлопцаў, а дру- 
гая для дзяўчат. 
ІЦта да складу настаўні- 


каў, дык мне невядомы 
настаўнікі з першых га- 
доў існавання гімназіі, 
але некаторыя з іх былі 
ў гімназіі праз увесь час 
яе існавання. Побач ус- 
помненага вышэй Янкі 
Цеханоўскага, найбольш 
цесна звязаны быў з гім- 







надрукаваны ў 











назіяй Пятро Скрабец. 
Падчас адсутнасці Цеха- 
ноўскага і аж да 1929 г. 
ён быў дырэктарам, і хіба 
не памылюся, калі скажу, 
-- душою ўсяе ўстановы. 
Часта можна было ба- 
чыць, як Пятро Ануфра- 
віч адразу з заняткаў 
амаль падбегам некуды 
спяшаўся, кашляў на рагу 
вуліцы, выціраў свае ву- 
сы і прыспяшаў хаду, каб 
усюды ўспець на час. Ма- 
ючы скончаны толькі на- 
стаўніцкі інстытут, яму 
прыходзілася выкладаць 
розныя прадметы, да якіх 
мусіў рыхтавацца шмат 
больш, як гэта вучням 
магло здавацца. Выкла- 
даў ён псіхалогію, геа- 
логію і беларускую мову. 
Ягоныя выклады нічым 
асаблівым не вызнача- 
ліся, яны мелі сухі харак- 
тар, толькі часам самі 
вучні дадавалі да іх сосу 
розных жартаў і анекдо- 
таў і тым самым моцна 
зафіксоўвалі выклады ў 
памяці. Затое адносіны 
Скрабца да вучняў мелі 
дбайлівы, бацькоўскі ха- 
рактар. Калі перад Каля- 
дамі ў 1926 г. у хлапцоў- 
скай бурсе не стала хар- 
чоў і вучням прыйшло- 
ся амаль цэлы тыдзень 
жыць на хлебе і вадзе, дык 
Скрабец прыбег стурба- 
ваны ў бурсу і за свае апо- 
шнія грошы зафундаваў 
абед. З яго вучні часам 
любілі пажартаваць, але 
агулам любілі. 

Вялікай пашанай між 
вучняў карыстаўся Аляк- 
сандр Данілевіч, ён, як і 
Скрабец, настаўнічаў у 
гімназіі ад першых дзён яе 
заснавання і аж да за- 
крыцця. Выкладаў ён фізі- 
ку і алгебру ў вышэйшых 
класах. Гэта быў наймац- 
нейшы настаўнік у гімна- 
зіі і вельмі шчыры патры- 
ёт. 

Так жа «старым» на- 
стаўнікам быў Аўген Мі- 
лоў, але гэта быў вялікі 


вораг усяго беларуска- 
га, па прафесіі -- афі- 
цэр царскай арміі. Вы- 


кладаў ён хімію і часткова 
матэматыку.  Па-белару- 
ску пачаў гаварыць толькі 
ад 1927 г., а перш цвярдзіў 
усюды, што «Белорусь ни- 
когда не сушцествовала и 
не будет сушествовать, а 
белорусский язык -- это 
наречие русского языка». 
Паглядаў сваіх ён не змя- 
ніў да самае смерці, але 
калі яму прыйшлося вы- 
вучаць «наречие», дык не 
важыўся больш паўтараць 
свайго ранейшага сцвяр- 
джэння. 

Такія ж адносіны меў 
да беларускасці доўгага- 


довы выкладчык права- 
слаўнай рэлігіі а. Ва- 
сіль Бабкоўскі, пазнейшы 
архіепіскап Бенедыкт. Ён 
увесь час выкладаў вы- 
ключна па-расейску, а калі 
ад 1929 г. трэба было зда- 
ваць матуральныя экза- 


мены перад дзяржаўнаю 


камісіяй -- па-беларуску, 


аа Рубрыку вядзе народны пісьменнік Беларусі Янка БРЫЛЬ 


СНАВАГРАДСКАЯ БЕЛАРУСКАЯ ГІМНАЗІЯ 


Працягваючы рубрыку «Старыя беларускія гімназіі», прапанцем на гэты 
раз допіс невядомага аўтара, што схаваўся за псеўданім С-скі. Упершыню 
часопісе 
Перадрук захоўвае асаблівасці аўтарскай мовы, у яго падрыхтоўцы 
прыняў удзел Юрка Васілеўскі. 


«Моладзь» 


(1953, 





школьных лавак магіст- 
рат горада перадаў бела- 
рускай гімназіі. 
Гімназічная бібліятэка і 
фізічны кабінет былі вель- 
мі бедныя, і гэтым, бе- 
зумоўна, абцяжарвалася 
навука, але, не зважаючы 
на гэтыя цяжкасці, узро- 
вень навукі быў досыць 


М 31, Парыж). 








дык вучні часта пратэста- 


валі супраць выкладаў 
рэлігіі па-расейску, але а. 
Васіль катэгарычна ад- 
маўляўся карыстацца бе- 
ларускай мовай, маты- 
вуючы свой адказ тым, 
што няма адпаведных бе- 
ларускіх падручнікаў і ня- 
ма каму іх напісаць. Не 
дзіва, што і ўплыў яго- 
ных выкладаў на вучняў 
быў амаль ніякі, калі не 
адмоўны. Дзеля гэтага 
ад 1931 г. выклады рэлігіі 
даручаны а. Кляеўскаму, 
які добра ведаў беларус- 
кую мову і нават гаварыў 
казанні па-беларуску. 

Між старшых настаўні- 
каў, якія мелі ўплыў на 
вучняў, вырозніваўся Мі- 
хась Чатырка. Выкладаў 
ён гісторыю і ўмеў заці- 
кавіць вучняў сваім прад- 
метам і ўмеў павязаць па- 
дзеі ў лагічную суцэль- 
насць. 

У першых класах най- 
бліжэй стаяў да вучняў 
стары настаўнік Аляк- 
сандр Шумскі- выкла- 
даў ён геаграфію і спе- 
вы да 1926 г. Потым спе- 
вы выкладаў кампазітар 
Валынчык. 

Сведама стараўся ўплы- 
ваць на вучняў настаўнік 
нямецкай мовы В. Зінке- 
віч, але ён ніколі не ўмеў 
знайсці сапраўднага кан- 
такту з вучнямі, ды ягоныя 
пагляды былі вельмі далё- 
кія ад тых, якія маглі 
ўспрыняць вучні. 

Затое вельмі хутка знай- 
шоў супольную мову з вуч- 
нямі д-р Аляксандр Ор- 
са, які пасля вяртання 
з Прагі быў назначаны 
настаўнікам прыродазнаў- 
ства і біялогіі ад 1990 г. 
Варта яшчэ ўспомніць 
настаўніка рысунка маста- 
ка Язэпа Драздовіча. Ён 
умеў не толькі вучыць 
рысаваць, але такжа пры- 
шчапляць вучням любоў 


да памятак беларускай 
старасвеччыны. 
Настаўнікі польскай 


мовы і гісторыі Польшчы, 
якія, дарэчы кажучы, ча- 
ста мяняліся, былі для 
вучняў людзьмі зусім чу- 
жымі. Адносіны з імі былі 
чыста афіцыяльныя. 

Аж да 1931 г. мясціла- 
ся беларуская гімназія 
на рагу рынку ў тым са- 
мым доме, што і жыдоўс- 
ская школа «Тарбут». 
Школьныя лаўкі ад часу 
яе заснавання не правілі- 
ся іне мяняліся, бо на гэта 
не было ніякіх сродкаў. 
Толькі дзесьці каля 1929 
г. калі Польскай дзяр- 
жаўнай гімназіі ў Нава- 
градку было зроблена ўсё 
новае абсталяванне, дык 
частку збракаваных там 


беларускіх 


добры, бо ўсе матэрыяль- 
ныя нястачы дарабляліся 
пільнасцю. Кніжкі най- 
перш пазычаліся ў магіст- 
рацкай бібліятэцы, а по- 
тым ад 1930 г. афіцыяль- 
на было дазволена кары- 
стацца з бібліятэкі пры 
Польскай дзяржаўнай 
гімназіі. Часам у гэтай 
бібліятэцы былі здарэн- 
ні, якія аж самі напрош- 
ваюцца, каб іх увекаве- 
чыць дзеля ілюстрацыі 
польска-беларускіх адно- 
сін. Загадвала бібліятэ- 
каю старэйшая векам 
польская настаўніца, а 
дапамагалі ёй тры гімна- 
зісткі -- дочкі мясцовай 
шляхты. Глядзелі яны на 
гімназістаў 
звысоку. Аднойчы ўвахо- 
дзіць у бібліятэку бела- 
рускі гімназіст з сёмага 
класа. Памочніцы бі- 
бліятэкаркі глянулі на яго 
і адна другой буркнулі з 
абрыджаннем у паўгола- 
са: «Юж Паўлюк пшы- 
шэдл» (так яны называлі 
ўсіх беларускіх гімназі- 
стаў). На гэта «Паўлюк», 
нічога не кажучы, зла- 
жыў спакойна рукі і пачаў 
так уважна і строга гля- 
дзець на іх, што настаў- 
ніца адразу падбегла да 
яго і спыталася, чаго ён 
патрабуе, але той далей 
глядзеў на шляхцянак. 
Тады настаўніца другі 
раз паўтарае пытанне і 
сама бягом бяжыць да 
шафы, дае вымаганую 
кнігу і, як толькі «Паў- 
люк» зачыніў за сабою 
дзверы, накінулася на сва- 
іх памоцніцаў з лаянкай, 
што тыя не ведалі дзе во- 
чы падзець. 


Акрамя навукі, у жыцці 
вучняў паважнае месца 
займала самадзейнасць. 
Часта ставіліся белару- 
скія прадстаўленні і ла- 
дзіліся канцэрты. З гэта- 
га гледзішча шмат пры- 
служыўся Валынчык. За 
яго часоў хор і аркестр 
гімназіі былі вядомы да- 
лёка па-за Наваградкам. 
Важную ролю для ўзгада- 
вання вучняў мелі школь- 
ны кааператыў і вучнёў- 
скі гурток, арганізава- 
ныя каля 1927 г. Старан- 
нем гуртка выпісвалася 
перыядычная беларуская і 
часткова польская прэса 
і ладзіліся «суботнікі», 
на якіх чыталіся рэфера- 
ты, літаратурныя творы 
вучняў і адбываліся дыс- 
кусіі -- гэта надзвычай 
пашырала светапогляд і 
ўзбагачала жыццёвым да- 
сведчаннем. Але пасля не- 
калькіх вучнёўскіх страй- 
каў гурток перастаў іс- 
наваць. А тады значна 
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пагоршыліся адносіны між 
вучнямі і дырэктарам Це- 
ханоўскім. 

Паважным здарэннем у 
гісторыі гімназіі былі па- 
дзеі з 1929/30 г. Тады 
паўстала думка выбуда- 
ваць пад яе адпаведны 
будынак. Магістрат пры- 
значыў для гэтага плошчу, 
а сойм ахвяраваў аж 
200 000 злотых дапамогі 
для будавання. Настаўнікі 
і вучні з энтузіязмам узя- 
ліся за працу і сваімі сі- 
ламі падрыхтавалі пляц, 
збіралі адусюль ахвяры 
і заклікалі сялян звозіць 
каменне пад фундамент. 
Наваградскае староства 
такжа прызначыла невялі- 
кую запамогу. Заложаны 
ў 1930 г. фундамент ура- 
чыста пасвяціў епіскап 
Сава, і акт аб заснаванні 
будынка афіцыяльна для 
бурсы беларускай гімназіі 
падпісалі сам прэзідэнт 
ігнацы Масціцкі, ваявода 
Бэчковіч, староста Грын- 
кевіч і епіскап Сава. Але 
з грошай, прызначаных 
соймам, не было атрымана 
ні злота, і так будынак 
астаўся не закончаным 
аж да часу закрыцця гім- 
назіі. 


Пераломнай датай у 
жыцці Наваградскай гім- 
назіі было яе «ўздзяр- 
жаўленне». Старанні аб 
прызнанні дзяржаўных 
правоў вяліся ад самога 
пачатку яе заснавання, 
але толькі ў 1927 г. пер- 
шы раз дазволена былое 
матурыстам здаваць эк- 
замены перад дзяржаўнаю 
камісіяй у Вільні. У 1929 г. 
гэткім жа парадкам паклі- 
калі матурыстаў з Клец- 
кай беларускай  гімна- 
зіі ў Вільню, але для іх 
экзамены скончыліся вель- 
мі катастрафічна -- за 
выняткам аднаго ўсе зрэ- 
заліся. Гэта паслужыла 
зачэпкай для закрыцця 
гімназіі. Відавочна падоб- 
най зачэпкі шукалі школь- 
ныя ўлады і адносна На- 
ваградскай гімназіі, але, 
на шчасце, наваградскія 
матурысты трымаліся па- 
раўнаўча добра. У 1930 і 
1931 гадах экзамены ад- 
бываліся ў самім Нава- 
градку. У 1932 г. адбылося 
«ўздзяржаўленне» гімна- 
зіі, але адразу было ві- 
даць, куды гэтае ўздзяр- 
жаўленне вядзе, бо бела- 
руская гімназія стала фі- 
ліяй Польскай гімназіі 
імя Адама Міцкевіча. Яе 
перанеслі ў будынак ко- 
лішняга староства, але дні 
яе ўжо былі парахаваны. 
У 1934 г. з Віленскай 
школьнай кураторыі прый- 
шоў дэкрэт аб закрыцці 
філіі. Ад імя беларуска- 
га грамадства было зла- 
жана шмат пратэстаў су- 
праць закрыцця, але на 
іх польскія ўлады не звяр- 
талі ніякай увагі. 
Матурысты з Наваград- 
скай гімназіі, у большасці 
сялянскія сыны, старалі- 
ся прадаўжаць сваю на- 
вуку -- пераважна дзя- 
куючы стыпендыям. Іх 
можна было стрэнуць ва 
універсітэтах у Вільні, 
Варшаве, Пазнані, Львове 
і нават у Інсбруку. Вя- 
лікая шкода, што Нава- 
градская беларуская гім- 
назія праіснавала так ма- 
ла, дзеля гэтага рэдка 
калі аб ёй успамі- 
наецца на старонках прэ- 
сы. 
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НАША СЛОВА 


Вучымса! 
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Пры кансультацыі заслужанага работніка 
народнай адукацыі Беларусі, доктара 
філалагічных навук, прафесара Леаніда 
Іванавіча БУРАКА. 


Шматкроп'е 


А. Шматкроп'е ставіцца ў канцы 
апавядальнага сказа (простага 
і складанага), які не закончаны 
граматычна: Калі дзявацца будзе неку- 
ды, тады... (Якуб Коласе). Людзі ез- 
дзяць, а ты... (Я. Брыль). 

2. Шматкроп'е ставіцца ў канцы 
апавядальнага сказа, які закончаны 
граматычна, але не закончаны паводле 
сэнсу і інтанацыйнага афармлення: 
Хто яе ведае, куды яна пайшла... 
(Кузьма Чорны). У вясёлы вечар мая 
салавей у гаі свістаў... (Якуб Колас). 
Сноп апошні залатога жыта застаецца 
ў памяці палос... (А. Куляшоў). 

Заўвага. Калі такія сказы маюць 
не апавядальную, а пытальную ці 
клічную інтанацыю, то ў канцы іх 
ставіцца пытальнік з шматкрон'ем або 
клічнік з шматкроп'ем. 

Э. Шматкроп'е ставіцца ў канцы 
намінатыўных сказаў і функцыя- 
нальных аналагаў сказа з «назоўным 
уяўлення», пасля якіх адчуваецца 
працяглая паўза (пры меншай паўзе 
ставіцца гкропка): Вечар... Туман па- 
віс над зямлёй, нібы хто белую коўдру 
распрасцёр (Міхась Чарот). Хаты... 
Дзіўнымі здаюцца Андрэю гаты (П. 
Пестрак). Зіма... Усё пакрыта снегам 
(М. Зарыцкі). 

4. Шматкроп'ем аддзяляюцца сказы, 
паміж якімі існуе працяглая паў- 
за, а змест аднаго сказа нечакана або 
раптоўна перарывае ці суправа- 
джае змест другога сказа: Лясныя 
птушкі стаіліся... У небе кружыў 





каршун (Якуб Колас). Палае змрок. 
Асенні свіст налёг на зхілыя 
задворкі... Ідзе вясковы гарманіст, ідзе 
з сябрамі на вячоркі (У. Хадыка). 

5. Шматкроп'е ставіцца пасля 
сказа перад рознымі злучнікамі 
або злучальнымі словамі, што пачына- 
юць новы сказ, у якім раскрываецца 
і ўдакладняецца незакончаны змест 
папярэдняга сказа ў тэксце: Плылі 
гады... А за гадамі скора маленства 
светлае праходзіла, як дзень (П. 
Трус). Ярка свеціць сонца... Але яно 
ўжо галоднае, зімняе... (Змітрок Бя- 
дуля). 

б. Шматкроп'е ставіцца ў канцы ска- 


заў з аднароднымі кампаней- 
тамі, калі пералічэнне гэтых кампа- 
нентаў поўнасцю не закончана: 


Чуецца гоман мне спелае нівы, ціхая 
жальба палёў, лесу высокага шум-гуд 
шчаслівы, песня магутных дубоў... 
(Якуб Колас). [шоў дождж, шумелі 
дрэвы, гулі правады... (М. Лынькоў). 

Налі ж аднародныя кампаненты ла- 
гічна аддзелены і афармляюцца 
асобнай інтанацыяй, то яны стано- 
вяцца самастойнымі сказамі (або фун- 
кцыянальнымі аналагамі сказаў), якія 
могуць аддзяляцца адзін ад другога 
шматкроп'ем: Там лясы... Сенажаці... 
Даліны... Цёмны гай... Адзінокі 
Карней... (П. Трус). 

7. Шматкроп'ем аддзяляюцца асоб- 
ныя сказы і іх функцыянальныя 
аналагі ў тэксце, калі паміж імі існу- 
юць працяглыя паўзы, выкліканыя 
пэўнымі перапынкамі і замінкамі 
ў паведамленні для больш выразнай 
перадачы яго сэнсу: Раніца... Плылі 
туманы... Вілася дарога... Хацелася 
спаць... (М. Лынькоў). Будзеце гуляць 
сабе там... Паснедаўшы... (Нузьма Чо- 


рны). 
8. Шматкроп'е ставіцца паміж абза- 
цамі пры нечаканым пераходзе 


ад аднаго плана апавядання да дру- 
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гога: 

Яна была яшчэ зусім маладая, 
але на твары яе ляжаў адбітак 
перажытага. Тоненькія маршчынкі 


сабраліся на ілбе і каля роту, сі- 
нія кругі былі пад вачыма, твар 
увесь быў запэцканы зямлёй. Каро- 
ценькі рваны кажушок на ёй быў 
таксама ў зямлі... 

Часавы раздзеўся, набраў у кварту 
вады і стаў умывацца. За ім памыліся 
яшчэ два. Кабета падняла галаву і 
папрасіла дазвалення памыцца (Нузь- 
ма Чорны). 

Калі пераход ад аднаго плана апа- 
вядання да другога мае больш 
рэзкі характар, то шматкроп'е ставіцца 
ў канцы першага абзаца і ў пачатку 


другога: 
Ці помніць яна, што гаварыла вяс- 


ною? Тады ў садзе цвілі яблыні... Цві-- 


лі, каб за ўсё лета антонаўкі вырафлі, 
паспелі, сталі такімі, як некалі яна 
казала... 

...Успомніла! Зірнула на Антона, 
усмітнулася, узяла самы большы яб- 
лык і паднесла да губ (1. Грамовіч). 

Заўвага. Пры асабліва працяглай 
паўзе і рэзкім сюжэтным павароце 
асобныя абзацы могуць аддзяляцца 
радковым шматкроп'ем. 

9. Шматкроп'е ставіцца пасля ўступ- 
нага сказа, якім уводзіцца разгорну- 
тае апісанне аб з'явах і падзеях, калі 
перад гэтым апісаннем існуе пра- 
цяглая паўза, а ўступны сказ з'яўля- 
ецца незавершаным (граматычна ці па 


сэнсу): само апісанне пачына- 
ецца з новага абзаца. 
Сніцца яму... 


Вечар. На вокнах -- маты, а за імі, 
за сцяною, на вуліцы і на падворку - 
снег, лютая сцюжа, дробная мя- 
целіца і цёмна, цёмна. Вось тая самая 
ваўчыная пара ў пахаваных снегавою 
дзяругаю, мутных і нямых, страшэнна 
пустых палях (М. Гарэцкі). 
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Удакладнім! 


Калі разгорнутае апісанне падаецца 
фрагментарна, тады шматкроп'е ста- 


віцца не толькі пасля ўступнага 
сказа, але і ў пачатку гэтага 
апісання. 


Мне прыгадалася гарачая пара і рук 
напорнасць у бойцы ўраджайнай... 

...Абапал вуліц ліхтары гараць, звон 
зор такі знаёмы і такі бяскрайні. 
Вядзе ў прасцяг упартай працы 
след, не слабне мужнасцю, дзе троп 
жарсцвяней... (У. Хадыка). 

10. Шматкроп'е ставіцца пасля раз- 
горнутага апісання перад заключным 
сказам, які падагульняе змест пацярэ- 
дніх сказаў або функцыянальных 
аналагаў сказаў у тэксце, калі гэты 
змест не поўнасцю закончаны; за- 
ключны сказ стаіць у адным абзацы з 
разгорнутым апісаннем або выдзяля- 
ецца ў асобны абзац. 

Гусяня пайшло! Праўда, галоўку 
трымала набок, пазірала адным 
вокам угару, прыпадала на нагу, але 
ўсё ж хадзіла. Гэта былі нязграбныя 
кругі... Ды я быў рады і таму 
(І. Грамовіч). 

Хатняе заданне. Пастаўце прапу- 
шчаныя знакі прыпынку ва ўрыўку з 
паэмы А. Разанава «Паэма адпушчэн- 
ня». 


Да гарызонта даляцела птушка 


Сён ... 
ца хілілася на захад -- 


і цёмная вада, і дрэвы з трава, 


праменне гіпнатычнае ўбіралі 
і, бы ў прадвесці смерчу, не маглі 
паварушыцца 
уздрыгнуць 
засланіцца 
Цяжарныя трывогай, у гурты 
збіраліся аблокі 
Чорны камень, 
шпурнуты невядомаю рукой,-- 
ляцела птушка 
няўхільна і знясілена, 
і доўгі быў крык яе. 





Хачу ведаць 


ШАНОЎНАЯ РЭДАКЦЫЯ! 


Вельмі добра, што на старонках «Нашага 


слова» існуе рубрыка 


паную свае пытанні. 

1. Як трэба пісаць слова 
і злітна і паасобку. Якое 
Ці тое самае, што і ў час? 


І. Слова падчас шырока ўжываецца ў нашай літаратурнай мове. У картатэ- 


«Вучымся». 
дае шмат карысці тым, хто хоча паглыбіць 
свае веды па беларускай мове. Хацелася б, 
каб рэдакцыя ўвяла рубрыку накшталт «Ха- 
чу ведаць мову», дзе друкаваліся б адказы на 
пытанні чытачоў. Каб рубрыка зажыла, пра- 


прыклады прымянення яго ў кантэксце... 
Яна г. Як перакласці на беларускую 
мову выраз Лир во время чумы? 
ы . . 
3. Як правільна пісаць: пацярпелыя 


шыя ад стыгійнага бедства? 


Камянецкі раён. 


падчас? 
Газеты ж пішуць, як каму ў галаву прыйдзе: 
яго значэнне? 

Прывядзіце 


Вашу 


газету буду 


1994 года. 


АДКАЗЫ. 


ад стыхійнага бедства раёны ці пацярпеў- 


А. РАМАНЮК, 


атрымліваць да 
канца гэтага года. Выпісаў яе і на І квартал 


варат. 


233, 266), 
«вароты, якімі 


У пяцітомным Тлумачаль- 
ным слоўніку беларускай мо- 
вы (ТСБМ) няма слова ко- 
Паводле энцыклапе- 
дычнага даведніка «Этнагра- 
фія Беларусі» (Мн., 1989. С. 
коварат -- гэта 
перагародж- 


Жывое слова 


г 


Коварат 


і калаўрот 


ў слове коварат значэння 
прыстасаванне падымаць 
што-небудзь, бо самі нават 
не ўключылі гэта слова ў 
ТСБМ. Вядома, нашым этно- 
графам не было б сорамна 
перад беларускім народам, 
калі б яны хоць адным вокам 


Ыы 









цы аддзела лексікалогіі і лексікаграфіі Інстытута мова- 
знаўства імя Якуба Коласа АН Беларусі захоўваюцца 42 карткі з прыкладамі 
-- сказамі з гэтым словам. 

Слова падчас, незалежна ад таго, 
слоўем ці прыназоўнікам, пішацца злітна. 

Прыслоўе падчас мае сэнс: часам, калі-нікалі, іншы раз. Вось прыклады з 
твораў класікаў нашай літаратуры: У чым, напрыклад, сэнс падаткаў, падчас 
быць можа і пустых (Якуб Колас); Падчас вясной заблу- 
дзіць птушка, зазвоніць песенькай сваёй (Янка Купала). І яшчэ яго ж: Я не 
для вас, паны, о не, падчас збываюся спакою; Толькі звер падчас завые аша- 
лелым смехам. ЦПадамо і'сказ з Брылёвых «Нёманскіх казакоў»: З пушчы 
за Нёман выязджалі разведчыкі, выгодзілі ўзводы, падчас цэлы атрад ці бры- 
гада. 

Прыназоўнік падчас з назоўнікам выражае часавыя адносіны: ужываецца, 


з'яўляецца яно пры- 


калі трэба спаслацца на тэрмін, з'яву, падзею, у час якіх адбы- 
ваецца ці існуе што-небудзь. Прыкладам, у А. Марці- 
новіча: Толькі я паступіла ў медінстытут --- няшчасце 


на нашу сям'ю звалілася: бацька загінуў падчас аўтамабільнай аварыі. Згада- 
ем і сказ з паданага вышэй твора Я. Брыля: Ён сядзеў у балоце падчас апош- 
няй блакады. 


2. Выслоўе Пир во время чумы, якое стала крылатым (відаць, ад 
аднайменнай драмы В. Шэкспіра), рызыкнём перакласці так: Баль 
падчас чумы . 

3. Дзеепрыметнікі з суфіксамі -еўш-, -яўш- не ўласцівыя 
нашай мове. Вось толькі і само спалучэнне слоў пацярпелыя ад 
стыгійнага бедства -- калька з расійскага выразу. Па-беларуску, відаць, 


трэба пісаць ахвяра (ахвяры) паводкі, землятрусу, пажару. Дарэчы, пра 
апошніх беларусы кажуць пагарэльцы, пагарэлец. 


ваюць вуліцу на канцах вёс- 
кі», а калаўрот -- гэта: 
І) «самапрадка» і 2) «прыс- 
тасаванне для падымання 
цяжару (напр., вядра са 
студні): вал з ручкай, на які 
намотваецца канат, ланцуг». 
У «Дыялекталагічным атласе 
беларускай мовы»  (Мн., 
1963. Карта ЛМ 243) гэтыя 
словы разам з іх варыянтамі 
ковадыр, каловер, ковара- 
цен уваходзяць у сінаніміч- 
ны рад (вага, журавель, ас- 
вер, пругло, вочап, звод, 
смык, шчогла, сліга і інш.) 
са значэннем "назва вагі ў 

студні з жураўлём. У мове 
мастацкай літаратуры кова- 
рат абазначае і прыстасаван- 
не даставаць ваду з кало- 
дзежа і прыстасаванне зачы- 


няць вароты (гл. мой слоўнік: 


«Дыялектызмы ў творах...», 
Мн., 1979). 

Напэўна, укладальнікі Тлу- 
мачальнага слоўніка бела- 
рускай мовы «падштурхну- 
лі» ўкладальнікаў «Этнагра- 
фіі Беларусі» да ліквідацыі 


зазірнулі ў «Слоўнік гаворак 
паўночна-заходняй Беларусі 
і яе пагранічча» (т. 2, с. 493), 
дзе коварат і ковараць пада- 
юцца як назвы асвера і бра- 
мы ці варот у Гродзенскай, 
Брэсцкай і Віцебскай аблас- 
цях. 

На тэрыторыі, дзе стыка- 
юцца Клецкі, Салігорскі і 
Ганцавіцкі раёны, жыве яш- 
чэ пакуль што слова конава- 
рат як назва вагі ў калодзе- 
жы з жураўлём. Гэга слова 
як нельга лепш праясняе эты- 
малогію слова коварат, што 
зводзіцца не да коло--воро- 
тити, а да коневю (параўн. 
сучасн. конаўка) - воротити 
(да з'яўлення жалезных і 
алюмініевых вёдзер ваду дас- 
тавалі і трымалі ў драўляных 
вёдрах не толькі на Белару- 
сі). 

Такім чынам, словы кова- 
рат і калаўрот хоць і роднас- 
ныя сваімі другімі часткамі, 
але ў той жа час і розныя 
сваімі першымі часткамі. 

Мікола АБАБУРКА. 
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“МСТОРЫЯ БеййРЧ 





У пытаннях і адказах. 


Што такое вуніяцтва? 


Вуніяцтва -- гэта адзін 
з накірункаў хрысціянства, 
што паўстаў на Беларусі ў 
выніку Берасцейскае вуніі 
1596 года. 

Пераход праваслаўных бе- 
ларусаў у вуніяцкую веру 
адбываўся паступова і рас- 
цягнуўся на шмат гадоў, 
што дазволіла (нягледзячы 
на даволі значнае на першым 
часе непрыняцце і нават суп- 
раціўленне) пазбегнуць кры- 
вавых рэлігійных войнаў, як 
гэта было ў шэрагу краін 
Заходняй Еўропы. Пры кан- 
цы ХУЦІ стагоддзя, на- 
пярэдадні анексіі Расейскай 
імперыяй нашых земляў, 
абсалютная большасць на- 
сельнікаў Беларусі былі ву- 
ніятамі. 

Да вуніяцтва людзей цяг- 
нула яго ўвага да мясцовых 
нацыянальна-культурных 
традыцый, шырокае выкары- 
станне ў рэлігійным жыцці, 
асабліва ў часе казанняў, 
беларускай мовы. Існавала 
вялікая вуніяцкая літара- 
тура на беларускай мове: тно- 
ры Іпата Пацея, Язэпа 
Руцкага, Язафата Кунцэві- 
ча. У вуніяцкіх друкарнях -- 
Віленскай і Супраслеўскай 
-- друкаваліся шматлікія 
богаслужбовыя кнігі. Вуніяц- 
кія манастыры, якіх у ХУЦІ 
стагоддзі налічвалася блізу 
90, з'яўляліся буйнымі ася- 
родкамі нашае старадаўняе 
культуры. 

Вуніяты ў адрозненне ад 
беларусаў праваслаўнай і ка- 
таліцкай канфесій былі най- 
больш устойлівыя і да пала- 
нізацыі, і да русіфікацыі. 
Гэта добра ведалі Найсвя- 
цейшы ўрадавы Сінод і афі- 
цыйныя ўлады Расейскай 
імперыі. Таму, калі на пара- 
дак дня была пастаўлена 
суцэльная русіфікацыя ка- 
рэннага насельніцтва анекса- 
ванай Беларусі, яны ў пер- 
шую чаргу вырашылі на- 
несці смяротны ўдар па 
вуніятах. Пачалі са схілення 
ў праваслаўную веру самых 
высокіх кіраўнікоў вуніяц- 
кай рэлігіі. І не памылі- 
ліся. У лютым 1839 года тыя 
падпісалі акт аб «уз'яднанні» 
беларускай вуніяцкай царквы 
з расейскай праваслаў- 
най. Шматлікія культурныя 
каштоўнасці, кананічная лі- 
таратура вуніяцкай царквы 
сталі аб'ектам вынішчэння, 
ахвярай агню. 

Вернікі з абурэннем су- 
стрэлі вестку аб далучэнні 
да праваслаўя, яны не жадалі 
маліцца паводле яго правілаў 
і яшчэ доўга прытрымліваліся 
сваіх былых царкоўных ры- 
туалаў. Асабліва не пагаджа- 
ліся, што ў часе літургіі гу- 
чала малазразумелая для іх 
царкоўнаславянская мова, 
а казанні выконваліся па- 
расейску. Значная частка ву- 
ніятаў, не задаволеных учы- 
неным гвалтам, добраахвот- 
на далучылася да каталіцкай 
рэлігіі. 

На ўсіх пераломах гісторыі 
-- і падчас паўстання Н. ВКа- 
ліноўскага, і ў пару нашага 
Адраджэння пачатку ХХ ста- 
годдзя, і ў 2-ю сусветную 
вайну -- у прагрэсіўнай част- 
кі беларускага народа заўсё- 
ды ўзнікала думка аб адра- 
джэнні вуніяцкай рэлігіі. 
Нямала ў яе прыхільні- 
каў і сёння, асабліва сярод 
моладзі. 

Лёанід ЛЫЧ. 


Што такое 
«Літоўская метрыка»? 


Такую назву меў дзяржаў- 
ны архіў канцылярыі Вялі- 
кага Нняства Літоўскага. 
У ім захоўваліся дакумен- 
ты з сацыяльна-эканамічнай 
гісторыі Вялікага Нняства, 
а таксама палітычных, цар- 
коўна-рэлігійных і культур- 
ных дачыненняў у ХІЎУ-- 
ХУЦІ стагоддзях. Ннігі мет- 
рыкі падзяляюцца на судовыя 
і публічных спраў, дзе змяш- 
чаюцца велікакняскія прыві- 
леі, уставы, соймавыя паста- 
новы, перапісы войска ды 
інш.; кнігі запісаў, у якіх 
пераважаюць велікакняскія 
граматы; пасольскія, што ўт- 
рымліваюць міждзяржаўныя 
пагадненні, дыпламатычную 
перапіску, «навукі» паслам 
і да т.п.: кнігі перапісаў 
са звесткамі пра замкі і 
дзяржаўныя зямельныя ўла- 
данні; кнігі арэндаў; кнігі 
данін і некаторыя іншыя. 
Мова дакументаў да пачат- 
ку ХУНІ стагоддзя ў асноў- 
ным беларуская, пазней пе- 
раважна польская, сустра- 
каецца таксама лаціна. 

Сёння фонд «Літоўскай 
метрыкі» -- гэта энцыкла- 
педыя беларускага Сярэдня- 
вечча, без матэрыялаў якой 
не можа абысціся ніводны 
даследчык нашай мінуўшчы- 
ны. На працягу ХІХ- ХХ 
стагоддзяў частка матэры- 
ялаў метрыкі была апубліка- 
ваная ў зборніках. Архіў кан- 
цылярыі Вялікага Княства 
Літоўскага напачатку захоў- 
ваўся ў Троках, затым у 
Вільні, Варшаве, а зараз у 
асноўным у Маскве, у Цэнт- 
ральным дзяржаўным архіве 
старажытных актаў. Да сён- 
няшняга дня дайшло каля 
600 тамоў «Літоўскай метры- 
кі”. У сучасны момант 
ажыццяўляецца міждзяржаў- 
ная праграма (Беларусь, 
Расея, Польшча, Украіна, Ле- 
тува) па яе выданні. 

Павел ЛОЙКА. 


Калі быў заснаваны 


першы універсітэт 
на Беларусі? 


Першай гуманітарнаю шко- 
лай універсітэцкага тыпу бы- 
ла яшчэ грэка-лаціна-«рус- 
кая» акадэмія ў Смаленску, 
заснаваная блізу 1130 года, і 
першым яе рэктарам стаў 
грэк Мануіл. Вышэйшаю на- 
вучальнаю ўстановаю з гума- 
нітарным ухілам была і Ві- 
ленская катэдральная ката- 
ліцкая школа, закладзеная ў 
1387 -- 1388 гадах. 

Аднак першым сапраўд- 
вым універсітэтам у Беларусі 
сталася Віленская езуіцкая 
акадэмія. Езуіты, запроша- 
ныя ў Вялікае Княства Лі- 
тоўскае віленскім біскупам 
Валяр'янам Пратасевічам у 
1569 годзе, праз год адчы- 
нілі ў Вільні -- старадаў- 
нім цэнтры беларускае куль- 
туры і дзяржаўнасці -- свой 
калегіум, які ў 1579 годзе 
прывілеем вялікага князя 
Сцяпана Батуры быў ператво- 
раны ў акадэмію з усімі пра- 
вамі еўрапейскага універсі- 
тэта. 

Кантынгент студэнтаў 
Віленскае акадэміі складаўся 


пераважна з беларусаў. Вы- 
хадцамі з беларускіх земляў 
былі і большасць з вык- 
ладчыкаў. Там вучыліся або 
выкладалі выдатныя дзеячы 


навукі і культуры: прапа- 
веднік і красамоўца Пётра 
Скарга, паэт і тэарэтык 


літаратуры, «хрысціянскі Га- 
рацый» Мацей Казімір Сар- 
беўскі, гісторык Альберт 
Віюк Каяловіч, педагог Арон 
Аляксандр Алізароўскі, лек- 
сікограф Рыгор Кнапскі, 
матэматык Освальд Кругер, 
філосаф Марцін Сміглецкі, 
выдатны класічны паэт Мі- 
хал Карыцкі, архітэктар 
Лаўрын Гуцэвіч, гонар бела- 
рускае барочнае паэзіі 
Сымон Полацкі ды інш. У 
розны час вучнямі Акадэміі 
былі дзеці беларускіх магна- 
таў ды найбольш знанае 
шляхты: Радзівілаў, Сапегаў, 
Пацаў, Тышкевічаў, Хадкеві- 
чаў, Завішаў. Валовічаў... 

Да сярэдзіны ХУІІ ста- 
годдзя ў езуіцкіх навучаль- 
ных установах (як дарэчы, 


і ў іншых каталіцкіх, 
вуніяцкіх, праваслаўных і 
пратэстанцкіх) мовамі на- 


вучання былі беларуская і 
лацінская. Але па меры 
паланізацыі шляхты з другое 
паловы ХУП стагоддзя ад- 
бываўся пераход на польскую 
мову. 

Апрача Акадэміі да сярэ- 
дзіны ХУЦІ стагоддзя на тэ- 
рыторыі Беларусі дзейнічалі 
не менш як 160 толькі езуіцкіх 
школаў гуманітарнага профі- 
лю, з іх 9 вышэйшых 
- У Полацку, Пінску. 
Нясвіжы, Горадні, Амсцісла- 
ве, Новагародку, Воршы, 
Віцебску, Берасці -- ды 7 
поўных.сярэдніх -- у Менску, 
Магілеве, Слоніме, Слуцку, 
Жодзішках, Бабруйску, Ме- 
рачы. Прычым, вышэйшыя 
калегіумы адрозніваліся ад 
акадэміі (універсітэта) не ўз- 
роўнем адукацыі, а толькі 
адсутнасцю некаторых пра- 
воў, напрыклад, не былі аў- 
таномныя, не вызваляліся 
ад падаткаў, не маглі нада- 
ваць вучоных ступеняў. 

На Беларусі, апроч таго, 
існавалі шматлікія права- 
слаўныя (як, да прыкладу, 
вышэйшая Брацкая школа ў 
Вільні), вуніяцкія, пратэстан- 
цкія навучальныя ўстановы, 
а таксама школы іншых ка- 
таліцкіх ордэнаў -- піярскія, 
дамініканскія, бернардын- 
скія. 

У 1812 годзе ў акадэмію 
з правамі універсітэта быў 
ператвораны вышэйшы езуіц- 
кі калегіум у Полацку (за- 
снаваны ў 1580 годзе). По- 
лацкая акадэмія праіснава- 
ла да 1820 года і была зачы- 
неная царскім урадам як 
«неблагонадежная». Следам 
за ёю быў зліквідаваны Ві- 
ленскі універсітэт (у 1832 г.) 
і іншыя даўнія гуманітар- 
ныя ўстановы. У Беларусі 
не засталося ніводнае Ввы- 
шэйшае школы. Замест па- 
зачыняных навучальных ася- 


родкаў пачалі стварацца 
расейскія «народные учили- 
ца» ды іншыя русіфіка- 


тарскія ўстановы з даволі 
нізкім узроўнем навучання. 
Дэструкцыя адукацыйнае сі- 
стэмы ішла поруч са спы- 
неннем дзеяння Статута і 
дэмакратычных інстытутаў, 
заменай адміністрацыі, фаль- 
шаваннем гісторыі краю. 
Беларусь такім чынам перат- 
варалася ў задворкі Расей- 
скае імперыі. 
Алесь ЖЛУТКА. 
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У Цэнтральным дзяржаў- 
ным архіве-музеі літаратуры і 
мастацтва Беларусі ў фондзе 
М З захоўваюцца дакументы 
беларускіх нацыянальных 
арганізацый, якія ў 20--30-я 
гады працавалі ў Заходняй 
Беларусі і на эміграцыі. 
Пра адны арганізацыі, як, 
напрыклад, Беларуская ся- 
лянска-работніцкая Грамада, 
Пасольскі клуб, Беларуская 
партыя сацыялістаў-рэвалю- 
цыянераў і іншыя, ужо напі- 
сана шмат. Але некаторыя 
тагачасныя беларускія аб'яд- 
нанні яшчэ не прыцягвалі 
ўвагі даследчыкаў. У ліку 
апошніх -- Беларускае та- 
варыства дабрачыннасці, 
якое існавала ў Стоўбцах. 

Паводле архіўных даку- 
ментаў, прыхільнікі белару- 
скай культуры ў Стоўбцах 
летам 1931 года заснавалі 
Беларускае таварыства даб- 
рачыннасці (БТД), якое было 
афіцыйна зарэгістравана га- 
радскімі ўладамі. Адным з 
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Хе 


цыйна. Яны выкрыквалі, што 
няма беларускай мовы, няма 
беларускай нацыі, няма са- 
мой Беларусі... Паліцэйскі, 
які прысутнічаў у зале, на 
патрабаванні актораў нала- 
дзіць парадаку заявіў: 
«Ёстэм ту неслужбово». А 
яшчэ адзін прадстаўнік 
тутэйшай улады выказаўся 
больш шчыра: «Моім заданем 
ест вжывене культуры поль- 
скей,) а не подгшымане 
бялорускей...» 

20 чэрвеня 1932 года ў 
Стоўбцах БТД правяло «за- 
баву», у часе якой на беразе 
Нёмана іграў духавы ар- 
кестр, працаваў буфет і разы- 
грывалася латарэя. Прыбы- 
так накіравалі на дабра- 
чынную дзейнасць. 

Пры таварыстве працавалі 
два хоры. Яны высту- 
палі ў Стоўбцах, па нава- 
кольных вёсках і мястэч- 
ках. Адзін з іх, пад кі- 
раўніцтвам Гаранавіча (Га- 
рановіча?), складаўся з 40 


Таварыства 





дабрачыннасці 





ў Стоўбцах 





ініцыятараў стварэння БТД 
з'яўляўся вядомы дзеяч 
беларускага нацыянальнага 
руху, ураджэнец Стаўбцоў- 
шчыны Фабіян Акінчыц. 
Старшынёй БТД абралі Са- 
балеўскага, намеснікам -- 
Івана Гундзіловіча, а скарб- 
нікам -- В. Каўбаску. БТД 
займалася культурна-асвет- 
най дзейнасцю сярод сялян- 
ства, прапагандавала меды- 
цынскія і гігіенічныя веды 
на вёсцы, аказвала матэры- 
яльную дапамогу бедным, 
сіротам, інвалідам і хворым: 

З першых дзён існавання 
БТД стварыла ў Стоўбцах 
свой клуб з бібліятэкай- 
чытальняй, набыло радыё- 
прыёмнік (тады мала хто меў 
уласнае радыё). Клуб стаў 
сапраўдным асяродкам бела- 
рускай культуры, тут адбыва- 
ліся грамадскія сходы, ладзі- 
ліся разнастайныя куль- 
турныя імпрэзы. Фабіян 
Акінчыц, напрыклад, высту- 
паў у клубе з дакладамі 
на тэму: «Гурткі белару- 
скай палітычнай думкі», «Га- 
лоўныя этапы беларускай 
гісторыі». Адзначым, што 
фарміраванне нацыянальнай 
свядомасці ў беларусаў 
з'яўлялася выключна важнай 
задачай, бо сістэма асветы і 
адукацыі ў польскай дзяржа- 
ве была скіравана на апа- 
лячванне мясцовага на- 
сельніцтва. Зімой 1932--33 
гадоў БТД у сваім клубе 
арганізавала курсы кройкі і 
шыцця для сялян вёсак За- 
лужжа і Жацерава. Клуб 
служыў і пунктам раздачы 
бедным і сіротам абутку і 
вопраткі. 

12 лістапада 193: года ста- 
вілася п'еса класіка бела- 
рускай літаратуры В. Дуніна- 
Марцінкевіча «Пінская шля- 
хта». 19 студзеня 1932 года ў 
Стоўбцах быў пастаўлены 
дзіцячы спектакль. У рэпер- 
туары драматычнага гуртка 
былі і вядомыя п'есы: «Паў- 
лінка», «Модны шляхцюк», 
«Заручыны» і іншыя. Працы 
гуртка перашкаджалі поль - 
скія ўлады. Адзін з архіўных 
дакументаў расказвае пра 
здарэнне, якое адбылося ў 
1932 годзе ў Міры. Пад- 
час спектакля група хуліга- 
наў паводзіла сябе правака- 


чалавек -- жыхароў вёскі 
Стары Свержань. Другі (33 
чалавекі) выступаў пад кі- 
"раўніцтвам рэгента Генадзя 
Цітовіча -- пазней выдат- 
нага музыказнаўцы, вядома- 
га дзеяча харавога мастацт- 
ва Беларусі. 20 красавіка 
1932 года з удзелам гэтых 
двух хораў у Стоўбцах 
адбыўся вечар беларускай 
песні. 26 снежня 1932 года 
таварыства правяло ў Стоўб- 
цах святкаванне 50-годдзя з 
дня нараджэння Янкі Купа- 
лы і Якуба Коласа. Ак- 
тывіст таварыства Міхась 
Тулейка выступіў перад 
удзельнікамі ўрачыстага схо- 
ду з дакладам пра жыццё 
і творчы лёс пісьменнікаў. 
Відаць, цікавасць да імпрэзы 
была значная, бо ў зале 
прысутнічала каля 250 чала- 
век. 

Асабліва актывізавалася 
дзейнасць БТД у 1933 годзе. 
Для сялян у Стоўбцах 
былі створаны курсы земля- 
робства. Акрамя таго, вяліся 
заняткі па беларускай мо- 
ве з дзецьмі, якія вучыліся 
ў польскіх школах. Сябры 
БТД ладзілі кніжныя кір- 


машы, іншымі спосабамі 
прапагандавалі беларускае 
слова -- і жывое і дру- 


каванае. У клубе актывістам 
таварыства Канстанцінам 
Ждановічам чыталіся лекцыі 
па гісторыі Беларусі. 

БТД мела сувязі з беларус- 
кімі палітычнымі, культурны- 
мі і асветнымі аргані- 
зацыямі Заходняй Беларусі. 
30 ліпеня 1933 года агульны 
сход сяброў БТД пастана- 
віў далучыцца да Беларуска- 
га Нацыянальнага Камітэта, 
цэнтральная сядзіба якога 
размяшчалася ў Вільні... Да- 
кументы зафіксавалі некато- 
рыя імёны актыўных сяброў 
БТД. Гэта Сяргей Мяжын- 
скі, Аляксандр Крот, П. Арці- 
шэўскі, псаломшчык-уніят 
Аляксандр Цітоў, жыхары 
вёскі Старая Мікалаеў- 
шчына Восіп Клімовіч, Міхал 
Міцкевіч і іншыя. 

Спадзяёмся, што больш 
глыбокае вывучэнне краю 
непазбежна адкрые новыя 
факты, новыя імёны. 


Юрка ВАСІЛЕЎСКІ. 


ХА 46, 1993, НАША СЛОВА 





2 Т, 
Й ў 47 
ы, 


8 
Падэдвы з 7 8; 
дуе етай 

лаЭзіў за 
Па - Белаў сца а 


«Ф, 

















(292 





Ў ЎЎ 





Рубрыку вядзе 





ЛЯВОН БАРШЧЭЎСКІ 





Творчасць Яраслава Врхліцкага (1853-- 1912) 


-- этап у станаўленні новай чэшскай паэзіі. 





«Добрыя весці» далі імя аднатомніку выбраных 
твораў У. Сыракомлі, які нядаўна выпушчаны 
выдавецтвам «Мастацкая літаратура». Укладанне 
зборніка і каментарыі зрабілі Уладзімір 
Мархель і Настусь Цвірка (ён напісаў і прад- 
мову «Лірнік беларускай зямлі»). Дарэчы, 
такая назва прадмовы -- не выпадковасць, 
бо Людвіка Кандратовіча (сапраўднае про- 
звішча паэта) называлі «літоўскім лірнікам» і 
“ «песняром Літвы». Але ж пад Літвой тады мелася 
на ўвазе цяперашняя Беларусь. Ды і сам аўтар 
у адным з твораў прызнаўся: 
Пра адно я толькі спяваю, хоць на 
розныя ноты: 
Хай жыве наша Літва! Хай жывуць 
ліцвіны! 
Думкай аб тым, каб годна жылося простаму 
люду на роднай зямлі, прасякнуты лепшыя творы 
паэта. І, зразумела, ён рэзка асуджаў 
прыгнятальнікаў. Пацвярджэнне таму -- верш 
«Добрыя весці»: 
Зямля ты наша, зямля ты святая. 
Радзі нам збожжа ды судзі пажаць,- 
Не прыйдзе вораг з маскоўскага краю 
На магазын наша зерне браць! 


Нельга без хвалявання чытаць вершы У. Сыра- 
комлі, што перадаюць захапленне аўтара беларус- 
кім побытам. Як не прыгадаць тут хоць бы гэты 
твор -- «Акраец хлеба», жанр якога паэт 
вызначыў як «гавэнда з наднёманскіх 
палёў». Як дакладна тут схоплена повязь 
чалавека з Бацькаўшчынай! 

Без шкла, ды з душою, што любіць 
і верыць, 
Гляджу я на хлеб свой, прысеўшы 


вячэраць. 
О хлебная крошка! Каб мела ты мову, 
Паведала б столькі ты светламу свету! 
Я бачу народнае песні аснову 
Заўсёды у крошцы маленечкай гэтай. 
Расказваеш мне ты пра роднае поле, 










або Хто ж мы?.. 


Беларус я, 

чуць хачу я 

беларускі гаманок. 

Ад настаўніцы пачую, 
як адно вядзе урок. 


да кіёска ці да касы -- 
там ужо няёмка ёй 
з мовай матчынай сваёй. 


Свет багаты, свет нявузкі. 


П 


Васіль ЖУКОВІЧ 
Шкалярова скарга, 





Дзе ж высокія чыны? 
Прыклад даць маглі б міністры, 
ды лянуюцца яны. 


Прыклад мог бы даць цудоўны 
А як толькі выйдзе з класа ўсім нізам Савет 
толькі ён пакуль глухі, 
як і іншыя вярхі. 


Вярхоўны, 


Хто ж мы ў гэтым белым 





Яраслаў Врхліцкі 





Цень шэры на рацэ... 


Цень шэры на рацэ -- ад воблакаў свінцовых -- 


Дрыжыць і па вадзе святлінкі рассявае. 


Цень шэры на рацэ -- ад бед, пакут суровых - 


Ўздымаецца ўва мне, чарней, як ноч сляпая. 


Цень шэры на рацэ праблісквае агнямі, 
Ды хутка шчыльны змрок атуліць наваколле. 
Цень шэры на рацэ чарнотай думкі пляміць, 
І песняю-вяслом ты не суцішыш болю. 


Цень шэры на рацэ па чоўне разліецца 

І срэбрынкі святла да берага пакоціць. 
Цень шэры на душы адно што адаб'ецца 
У подыху вярбін і ў сумнай іх пяшчоце. 


Строфы 


Калі ў глыбінях мора зоркі спяць 
І неадзетыя жанчыны, 

Як ліры, на каленях у мужчын дрыжаць, 
Калі навокал па далінах 

Разносіцца звон срэбны ручаёў, 

Калі тужлівы пошчак салаўёў 
З грудзей іх вырываецца няспынна -- 


Міргаюць знічкі, я стаю каля вады: 
У думках -- мроі-летуценні. 


«Добрыя весці» 
ад Сыракомлі 


Уладзіслаў Сыракомля -- яркая старонка 
ў гісторыі польскай і беларускай літарату- 
ры. Вядома, што асноўны творчы набытак 
пісьменніка -- на польскай мове. Але тэма- 
тыка яго вершаў і празаічных твораў, іх 
фалеклорная і сюжэтная першааснова -- 
беларускія. 

Нічога тут дзіўнага, бо па-беларуску гава- 
рылі ў родным яму Смолегаве (ця- 
пер вёска Любанскага раёна), на Нясвіж- 
чыне, на Стаўбцоўшчыне, дзе Сыракомлю 
давялося доўга жыць. З беларускамоўнай 
спадчыны пісьменніка зберагліся толькі два 
вершы: «Добрыя весці» і «Ужо птушкі 
пяюць усюды...». 


Пра дні хлебароба, што рукі мазоліў, 
Загон аручы, пра зямлі красаванне, 
Пра коласа спеўнага наліванне... 
(Пераклад К. ЦВІРКІ.) 


Творы У. Сыракомлі ў кнізе прадстаў- 
лены ў перакладах вядомых беларускіх 
пісьменнікаў -- Максіма Лужаніна, Уладзіміра 
Дубоўкі, Алега Лойкі, Яўгеніі Пфляўмбаўм, 
Уладзіміра Мархеля, Анатоля Клышкі, Хры- 
сціны Лялько, Генадзя Кісялёва... Увайшлі ў ад- 
натомнік і пераклады, зробленыя яшчэ Янкам 
Лучынам і Янкам Купалам. 

Гартаючы аднатомнік,чытач мае мажлівасць так- 
сама пазнаёміцца з публіцыстычнай спадчынай 















свеце? 


Дзе ж яшчэ жыве яна, 
нашай мовы гамана? 

У тэатры беларускім 
(ды на сцэне. 

А ў фае 

рэдка чуем мы яе). 


Чуем дыктараў-артыстаў 
у эфіры з мовай чыстай. 





Ці задумаліся ўсе: 
што, калі ў пустыню 


вецер 
слова продкаў панясе?! 


Карані сілкуюць крону... 
Беларусы жы ці не? 

Як па белую варону, 
не глядзіце на мяне. 


1989-- 1990. 









Дарога ўздоўж Ірыпяці. 
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Я - кропка ў космасе -- не ведаю, куды 
«Лячу і што мяне сустрэне. - 
Адно, што ведаю,-- птушыны спеў, 
Жанчын дрыжанне, водару вясны павеў. 
І ўсё я абдымаю ў захапленні! 


Эклога 


Парк вечаровы вартуе алея, 
Лісце жаўцее -- цалюткія горы. 
Ды лістападу не ціхне завея: 

Ў ёй нібы чысцяцца зоры. 


Падае лісце на поле... Ў сутонні 
Гоняць паволі жывёлу, 

Ды і зямля -- быццам хіліцца скроняй 
Зморана ў лісце, дадолу. 


І павуціння бязважкая сетка 
Па-над палеткам віецца асеннім: 
Тут я хацеў бы з табой, мая дзетка, 
Цешыцца зорак мігценнем, 


Ціхім ляском, дзе зіма насцілае 
Саван-туман на паляны, 
Ззяннем вачэй, у якіх спачывае 
Травень салодкі, духмяны... 


. Пераклад з чэшскай 
Лявона БАРШЧЭЎСКАГА. 





Чыталі? 


У. Сыракомлі. мат гістарычнага, пазнаваль- 
нага матэрыялу ў краязнаўчых нарысах «Ван- 
дроўкі па маіх былых ваколіцах» і «Мінск», 
напісаных з вялікай любасцю да Беларусі, да 
беларусаў. Невыпадкова, як сведчыць К. Цвірка, 
царская цэнзура з «Вандровак..» выкрасліла 
якраз мясціну, дзе аўтар разважае пра вы- 
сокія маральныя якасці простага люду, асмель- 
ваецца мужыкоў паставіць вышэй за багацеяў: 
«...не адно мужыцкае імя добра было 
вядома праз вякі ў сваёй ваколіцы, па- 
куль не з'явіліся імёны і гербы магнатаў. Калі б на- 
род наш лепей помніў мінулае, калі б разумеў 
ідэі так званай гістарычнай арыстак- 
ратыі -- як бы ён пасмяяўся з нашай пыхі, з таго, 
што мы ганарымся старажытным, трыста гадоў 
назад атрыманым гербам, ён, што тысячы гадоў 
налічвае ў сваёй генеалогіі... Наш селянін не 
піша і не чытае гісторыі, але, верачы ў Якое- 
небудзь сваё паданне, з пагардай паглядае на 
шляхецкую расу, інстынктыўна адчуваючы, што 
мы -- прыхадні адкульсьці, а ён -- тутэйшы 
жыхар і гаспадар тутэйшай зямлі». 

А хіба не карысна сёння перагарнуць старонкі 
нарысаў і артыкулаў: «Нароткае даследаванне 
мовы і характару паэзіі русінаў у «Мінскай правін- 


цыі», «Дарога з Вільні ў Ашмяну», 
«Варвара, вялікая княгіня літоўская і каралева 
польская», «Валожын -- мястэчка ў Ашмянскім 


павеце»! Гэтыя матэрыялы проста дыха- 
юць нашай гісторыяй, славутай беларускай 
даўніной. Ёсць у аднатомніку і асобныя карэс- 
пандэнцыі У. Сыракомлі, якія ў свой час друкава- 
ліся ў перыёдыцы. 

Але прыкра, што з кнігі У. Сыракомлі «Нёман ад 
вытокаў да вусця», дзе маецца шмат матэ- 
рыялаў пра мястэчкі і вёскі Прынямоння, у згада- 
ны аднатомнік увайшла толькі частка прадмовы. 
А ўсё ж ладны атрымаўся том, амаль трыццаць 
выдавецкіх аркушаў. 

Алесь МАРЦІНОВІЧ. 






























Фота Яўгена КАЗЮЛІ, 
БЕЛІНФАРМ. 





М 


Найцікавейшы помнік ар- 
хітэктуры ХЦПІ-ХІЎ стст., 
які ахоўваецца дзяржавай, 
знаходзіцца ў в. Сынкаві- 
чы Зэльвенскага раёна. Гэта 
царква абарончага тыпу, 
якая ў мірны час служыла 
храмам, а ў перыяд войнаў -- 
крэпасцю. У 50-я гады царкву 
разрабавалі. Але зараз архі- 
тэктурны помнік паступо- 
ва абнаўляецца. 

НА ЗДЫМКУ: царква ў Сын- 
кавічах пасля рэстаўрацыі. 


Эдуард КАБЯК, 
Белінфарм 
(фота аўтара). 





аа аа аа ака аа аа а аа аа аа а аа аа а аа аа аа аа а аа аа аа аа аа аа 


У краме пакупнік, прачы- 


таўшы аб'яву «Халадзільнікі 
прадаюцца толькі для 
ўдзельнікаў Айчыннай вайны 
1812 года», ёпытаў у пра- 
даўца: 

-. А хіба такія яшчэ жы- 
выя? 

--. Так,-- адказвае прада- 





































































вец,-- учора двое прыходзі- 
лі -- даведку ад Кутузава 
паказвалі. 


Адэса. Жонка гатуе на 
кухні, а муж у двары коле 
дровы. Раптам раздаецца 
гарматны стрэл. Жонка вы- 
соўваецца ў акно: 

















Эпіграмы 


Анатоль ЦЫРКУНОЎ 


СЕЛЕКЦЫЯ 


Калі рашылі не лячыць 

Ўсіх дурняў, а знішчаць, 

Стаў першым дурань нож 
тачыць, 

Каб справу распачаць... 


БЕЛАРУСКАЯ 
«ГАСЦІННАСЦЬ» 


Калі мову нашу госць 
Ганьбіць з дзікай злосцю, 
Сярод нас заўсёды ёсць 
Памагаты госцю... 


НЕ ЎСЕ НАВУКІ 


Не ўсе навукі робяць нас 
разумнымі, 

Вядомы вопыт з вынікамі 
сумнымі, 
хлусню з лухтой увесці 
ў норму, 
жудасную 
форму... 


ЛІТАРАТУРНАЯ 
ТУСОЎКА 


Літаратурныя дзялкі, 
Як тыя рок-баевікі, 
Што пазаўчора аб'явіліся, 
А ўчора зніклі і забыліся... 


Калі 


Прымае глупства 


БРАКАНЬЕР 


Пакуль за аленем Антоська 
Ганяўся ўсю ноч між стагоў, 
Яму змайстравала Аўдоська 
Цудоўную пару рагоў... 





З адэскага антыквару 


сабраў і 


Пачутае ў Лявона 


--- Мікола, чаму страляла 
пушка? Што, мяса прывезлі? 

-- Ды не, гэта начальства 
з Кіева прыехала. 

Праз некаторы час зноў 
прагучаў стрэл. 

--. Мікола, што, мяса пры- 
везлі?! 

-- Я ж сказаў, начальства 
з Кіева прыехала. 

-- А што, першы раз не 
пацэлілі? 


пераклаў на 


беларускую мову Пятрусь КАПЧЫК. 






17 ЛІСТАПАДА, СЕРАДА 


13.30. Навіны. 

18.25. Навіны Бі-бі-сі. 

19.10. Творчае маладзёжнае 
аб'яднанне «Крок». 

21.00. Панарама. 

23.20. На сесіі Вярхоўнага 
Савета Рэспублікі Беларусь. 


18 ЛІСТАПАДА, ЧАЦВЕР 


12.05. Духоўная спадчына. 
Перадача чацвёртая. 

13.30. Навіны. 

15.10. «Еўфрасіння Полац- 
кая». Дакументальны фільм. 
15.55. Тэлебачанне -- школе. 
Беларуская літаратура. ХІ 
клас. Пімен Панчанка і яго 
паэзія. 

18.25. Навіны Бі-бі-сі. 

19.40. Пазіцыя ўрада. Акту- 
альнае інтэрв'ю. 

21.00. Панарама. 

22.40. На сесіі Вярхоўнага 
Савета Рэспублікі Беларусь. 


19 ЛІСТАПАДА, ПЯТНІЦА 
10.30. Метраном. «Вяртанне 


ШТО ПАГЛЯДЗЕЦЬ 


ПА ТЭЛЕВІЗАРЫ? 






Станіслава Манюшкі». 
Г1.25. Духоўная спадчына. 
Перадача пятая. 

18.25. Навіны Бі-бі-сі. 

19.10. Навошта дадзена ўла- 
да. Праблемы мясцовага 
самакіравання. Жодзіна. 
21.00. Панарама. 

23.15. На сесіі Вярхоўнага 
Савета Рэспублікі Беларусь. 


20 ЛІСТАПАДА, СУБОТА 


10.00. Паказвае Брэст. 
11.00. Тыдзень планеты. 
15.50. Духоўная спадчына. 
Перадача шостая. 

16.(5. Грамадская думка. 
17.25. «Палесся мілае дзі- 
ця...» Памяці паэтэсы Яўгеніі 
Янішчыц. 

18.00. Творчае маладзёжнае 
аб'яднанне «Крок». 

21.00. Панарама. 

23.40. НІКа. 
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11.10. Дзіцячы парламент. 
15.50. Роднае слова. 
20.00. Панарама. 








Д. Джарвіс: Калій і вадкія выдзяленні 


Працяг. Пачатак у ММ 44, 45. 


Д. Джарвіса зацікавіў уплыў яблычнага воцату на абмен 
кальцыю ў арганізме чалавека і жывёл, і ён пачаў вывучаць 
гэту з'яву, каб лепш зразумець механізм узнікнення артры- 
ту, спосаб яго лячэння. Людзі навучыліся адчышчаць чайнік 
ад накіпу пры дапамозе яблычнага воцату (1 кубак яблычнага 
воцату на літр вады). У працэсе кіпячэння асадак кальцыю 
раствараецца і выдаляецца з вадою пры спалоскванні чайніка. 
Часам даводзіцца паўтараць гэту працэдуру некалькі разоў. 
Водаправодчыкі ачышчаюць унутраную паверхню катла пара- 
вога ацяплення так: бяруць 2- 2,элітра яблычнага воцату з 
вадой, уліваюць у кацёл і пакідаюць на 2 дні. За гэты час каль- 
цый раствараецца, і яго выдаляюць пры кіпячэнні з вадою. 

Усе гэтыя назіранні паказваюць, што кальцый раствараец- 
ца ў кіслаце. Пры якіх жа ўмовах кальцый з раствору 
пераходзіць у асадак і адкладваецца ў выглядзе накіпу на 
ўнутраных сценках пасудзіны? Да кіпення праверка вады 
на лакмус паказала, што яна нейтральная. Пасля таго 
як вада закіпела, рэакцыя стала відавочна шчолачнай. Віда- 
вочна, кальцый выпадае ў асадак пры змяненні рэакцыі да 
шчолачнай і зноў раствараецца пры кіслай рэакцыі. 

У народнай медыцыне адным са спосабаў атрымання раст- 
вору кальцыю з'яўляецца растварэнне яечнай шалупіны ў яб- 
лычным воцаце. Пакладзіце ў шкляны слоік шалупіну ад- 
наго яйка. Заліце яблычным воцатам і накрыйце слоік накрыў- 
кай. Вельмі хутка ад паверхні вадкасці пачнуць 
узнімацца бурбалкі. Праз 1-2 сутак шалупіна растворыцца, 
ад яе застанецца толькі плеўка. 

Як паказваюць назіранні, кальцый раствараецца ў кіслаце 
і выпадае ў асадак у шчолачным асяроддзі. А пры якіх умовах 
кальцый назапашваецца ў арганізме? З медыцынскай літара- 
туры вядома, што ў крыві ўтрымліваецца 1/4 частка пазакле- 
тачнай вадкасці арганізма. Яна мае слабую шчолачную рэ- 
акцыю. Ва ўмовах далейшага павышэння шчолачнасці каль- 
цый выпадае ў асадак і асядае ў тканках. Даказана, што ка- 
лій рэгулюе абмен кальцыю ў арганізме. Пры пераломах, калі 
дрэнна зрастаюцца косці, эфектыўным з'яўляецца прыём за 
кожнай ядою таблеткі бурай водарасці, якая з'яўляецца кры- 
ніцай калію. А гаспадыням трэба ўлічыць. што гародніна (мо- 
рква, цыбуля, рэпа, пастарнак, памідоры, капуста і інш.) у ад- 
вараным выглядзе траціць ад 50 да 70 працэнтаў калію і такім 
чынам не можа забяспечыць у дастатковай меры кроў кісла- 
тою. Налі вы, напрыклад, вып'еце ў час яды шклянку журавінп- 
нага або вінаграднага соку, то пасля яды рэакцыя мачы са 
шчолачнай стане кіслай. Пры такім хуткім забеспячэнні кры- 
ві каліем (поўны кровазварот адбываецца за 23 секунды) пэў- 
ная колькасць кальцыю пяройдзе ў раствор, у выніку чаго 


сценкі крывяносных сасудаў ачысцяцца ад яго. 





“Афарызмы 


Браніслаў ЦРНЧАВІЧ 


Пішы так, 
як маўчыш 


Вольны чалавек думае 
так, як хоча, а есць тое, 
што мае. 


Калі чалавек быў малпаю, 
дрэва было яму айчынаю. 


Людзі спачатку былі бра- 
тамі, пазней сталі роўнымі... 
Прадчуваю, аднойчы чалавек 
чалавеку стане нічым. 


Наш новы чалавек, нашы 
новыя шляхі, нашы новыя 
ідэі, нашы новыя ўборы, 
наша новая мэта, наша новая 
мінуўшчына, наша новае 
жыццё, нашы новыя законы, 
наша новая будучыня, нашы 
новыя адносіны, наша новае 


выйсце, наша новае 
асяроддзе. Усё вакол мяне 
новае, а мяне ахоплівае 


наш стары страх. 
Сам ты маса, а ў масе 
сам. 


Пераклаў з сербскахарвацкай 
Іван ЧАРОТА. 


Заснавальнік: ТБМ 
імя Ф. Скарыны. 


АДРАС РЭДАКЦЫІ: 
220005, г. 


Менск, 
вул. Румянцава, (3. 
Тэлефон: 33-17-83 


РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ: 


Эрнэст Ялугін галоўны рэдактар, Лявон 
Баршчэўскі, Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Він- 
цук Вячорка, Віктар Гайсёнак, Радзім Гарэцкі, 
Ніл Гілевіч, Аляксей Глушко, Сяргей Запрудскі, 
Анатоль Клышка, Уладзімір Ламека, Зміцер 
Санько, Яўген Цумараў, Генадзь Цыхун, Віктар 
Шніп -- адказны сакратар. 


Аўтары надрукаваных матэрыялаў адказ- 
ваюць за дакладнасць фактаў і іншых 
звестак. Пункт гледжання аўтара можа не 
адпавядаць меркаванню рэдакцыі. Рука- 
пісаў рэдакцыя не рэцэнзуе іназад не вяр- 
тае. 
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Пародыі 


Георгій ЮРЧАНКА 


Апошняе выйсце 


Я ведаю, што споўніцца аднойчы 
Той дзень, калі любві маёй цяпло 
Жніво замкне, як морак сцішны 
вочы. 

Людміла Забалоцкая 









І ноч здрадліва занявесціцца, 
Хоць ветах месяца сарві. 
Ляціць расстайны лебедзь 

песціцца 
На востраў сцішанай любві. 







Прайсці шляхамі непазнанымі, 
Пярэсны сцішана шукаць... 
Цяпер дарма ключамі гбанымі 
Святліцу шчасця адмыкаць. 








Мінае вечнасць запаволена, 

У мройным марыве -- пажар. 
Кілім душы хінецца скволена 
Прад зыркай цнотаю Стажар. 







Адрыну крыўды мімалётныя 
У неспатоленай вясне. 

І ляда ласкі неўмалотнае 
Ніколі сэрца не кране. 








Шкадобна пеністае хмеліва 
Пралье адчайная рука... 
І застанецца мне 
Бружмелева 

Набыць гарэзу-шчанюка. 








МВПА імя Якуба Коласа, 
Менская паліграфічная фабрыка 
«Чырвоная Зорка», 


220079, г. Менск, І-ы Загарадны завулак, 3. 
Індэкс 63865. 


Наклад 7529 паасобнікаў. 


Падпісана ў друк 15.11.1993 г. 





у 15 гадзін. 


